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Bevezetés 

A neve kezdőbetűiről Rási-ként ismert Rabbi Slomo ben Jichák (vagy: Slomo 
Jicháki), 1040–1105 között élt Franciaországban, Troyes városában. Bortermelés-
sel foglalkozott, és emellett kora egyik legnagyobb tóratudósa volt.  

Magyar nyelven először most jelenik meg egy teljes gyüjtemény Rásinak a 
Tórához írt magyarázataiból. Mindez Georg (Gyuri) Katcz ügyvéd úr jóvoltából, aki 
küldetésének tekinti Rási tanításának terjesztését, és szívén viseli kommentárjának 
magyar nyelvű kiadását. Teszi ezt szüleinek, dr. Katcz Sándornak (Alexander) és 
Schwartz Irénnek illetve a Soában elhunyt nagyszüleinek és nagynénjeinek emléké-
re. Az ő nagylelkű támogatásának köszönhető, hogy a zsidó klasszikusok magyar 
nyelvű kiadásáról ismert kiadónk most ennek a jelentős műnek a kiadására is 
vállalkozhatott.  

Rási, akit az egész zsidó világ autentikus szövegmagyarázónak ismeri el, a 
Bibliához és a Babiloni Talmudhoz írt kommentárokat. Az ő Tóra-kommentárja volt 
az első, nyomtatásban megjelent héber nyelvű könyv (Reggio Calabria, 1475). 
Kommentárja szinte minden hagyományos héber Tóra-kiadásban benne van. Rási 
olyan népszerűvé vált, hogy más rabbinikus kommentárok kinyomtatásához is a 
„Rási-írás”-ként ismert betűkészletet használják. (Ez nem azt jelenti, hogy maga Rási 
ilyen betűkkel írt volna, hanem csak azt, hogy a nyomdászok ilyen betűkkel szedték 
kommentárját.) 

Rási a zsidó történelem egyik legnehezebb korszakában élt. Végigszenvedte a 
Nyugat-Európán végigdúló első keresztes hadjáratot, s élményeit szívettépő liturgi-
kus versekben örökítette meg. Fia nem volt, volt viszont három rendkívül tanult leá-
nya. Kései kéziratai közül jó néhány lányai leírásában maradt ránk. Báálé-Hátoszá-
fot (Talmud-kommentátorok) néven emlegetett vejei és unokái a következő nemze-
dékek legkiválóbb nyugat-európai akadémiáinak vezetői voltak.  

Rási Tóra-kommentárjai hagyományos és kritikai módszerek bonyolult kombiná-
ciójára épülnek. Rási sok esetben híven idézi egy-egy vers talmudi értelmezéseit, 
míg más esetekben inkább a betű szerinti magyarázatot választja. Ez a látszólagos 
következetlenség számos későbbi tanulmányozóját késztette arra, hogy valamilyen 
mélyebb rendszert keressen ebben. A lubavicsi rebbe például egy olyan értelmezési 
rendszert állított fel, mely szerint Rási elsősorban a Biblia egyszerű jelentését 
magyarázza, és csak azokban az esetekben folyamodott a homiletikai értelmezés 
eszközeihez, ha azok a szöveg egy nehezen érthető részének egyedüli magyarázatát 
adják. 

A hagyományos értelmezések idézésekor a klasszikus rabbinikus irodalom széles 
spektrumát veszi igénybe, köztük a Talmud mellett a tárgumokat (amelyek fontos 
támpontként szolgálnak számára a homályos értelmű héber szavak lefordításában), 
a homiletikai és halachikus Midrást. Annak ellenére, hogy minden magyarázata 
valamilyen forrásra alapul, az itt közölt fordításban csak egyes helyeken jeleztük e 
forrásokat, mivel mindegyik jelölése túlságosan növelte volna a terjedelmet. 
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Rási sok esetben a héber szavakat általa „lááz”-nak nevezett korabeli francia 
megfelelőikkel fordította, miáltal a középkori francia nyelv egyik legkorábbi írásos 
feljegyzése is neki köszönhető. Gyakran idézi két spanyol zsidó tudós, Menáchem 
ben Szruk és Dunas ben Labrat lexikográfiai és nyelvtani munkáit. 

Kijelenthető, hogy Rási a legkiválóbb tanítók képességeivel rendelkezett. 
Megérezte, hol találják majd nehezen érthetőnek a tanulók az anyagot, és olyan ma-
gyarázatokat adott, amelyeknek mind a kezdők, mint a tapasztalt tudósok hasznukat 
vehetik. Itt jegyezzük meg, hogy értelmezéseiben Rási egyes helyeken az idézett 
mondatrészletet beépíti magába a magyarázatba, másutt viszont az idézett szó vagy 
szavak után új mondattal kezdi kommentárját. 

Az itt közreadott fordításhoz több héber kommentárt és angol fordítást is 
felhasználtunk, ilyen például a Sáj lámorá (Jeruzsálem, 2003), Chájim Dov Chavel 
rabbi tudományos Rási kiadása és kommentárja (Jeruzsálem, 1982), a The Metsu-
dah Chumash/Rashi (New Jersey, 2001), a Mesorah Publications Ltd. (New 
York, 1995) kiadása és a The Pentateuch and Rashi Commentary, The Jewish 
Publication Society kiadása (Philadelphia, 1949). 

Kiadásunkban a magyar fordításba ágyazva szerepel Rási eredeti héber szövege, 
hogy ezáltal még könnyebben lehessen azonosítani a héber szövegrészek magyar 
megfelelőit. E fordítási-szerkesztési elvet még olyan esetekben is betartottuk, amikor 
az eredeti héber mondat szórendjének hű követése kicsit nehezebben megérhető 
szórendet eredményezett a magyar fordításban. Legyen az olvasó jutalma e nehéz-
ségekért a Szentírás nyelvének jobb megértése, gyakorlása. 

A most megjelent kommentárnak előfutára volt az 1998–99-ban megjelent rövid 
Rási válogatás, amely annak idején a Gut Sábesz hetilap harmadik évfolyamában 
jelent meg, és a 2007–08-ban megjelent Szemelvények Rásinak a Tórához írt 
kommentárjából című sorozat. A közreadott mű már tartalmazza a teljes hetisza-
kasz héber és magyar szövegét is. Külön fejezzük ki köszönetünket Dr. Klár And-
rásnak is, aki könyvkiadási munkánkban mindig mellettünk áll! 

A kommentár kiadásával nagy feladatra vállalkoztunk, és ehhez kérjük az Önök 
segítségét is. Megjegyzéseiket, észrevételeiket kérjük, juttassák el hozzánk a rasi@ 
zsido.com email címre. 

 
Budapest, 5769. niszán 14., erev peszách 

 
 

Oberlander Báruch  
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Mikéc (1Mózes 41:1–44:17.) מִקֵּץ פָּרָשָׁת  
 

A hetiszakasz tartalmából 

• József fogságának akkor szakad vége, amikor a fáraó álmot lát, amelyben hét 
kövér tehenet felfal hét ösztövér tehén, hét szép, telt kalászt pedig elnyel hét 
aszott, vékony kalász. József megfejtése szerint az álom azt jelenti, hogy hét 
bőséges esztendőt az éhség hét szűk esztendeje fog követni, és azt tanácsolja a 
fáraónak, hogy a bőség éveiben halmoztasson fel gabonatartalékokat. A fáraó 
erre kinevezi Józsefet Egyiptom kormányzójává. József feleségül veszi 
Ászenátot, Potiferának, Ón papjának leányát, és két fia születik tőle: Menásse 
és Efrájim. (1Mózes 41:1–52.) 

• Az éhínség kiterjed az egész térségre, és egyedül Egyiptomban lehet élelmet 
szerezni. József tíz fivére Egyiptomba utazik, hogy gabonát vegyenek; a 
legifjabb, Benjámin, otthon marad, mert Jákob nem szeretné, hogy baja essék. 
József felismeri bátyjait, ők azonban nem ismernek rá öccsükre. József 
megvádolja őket, hogy kémkedni jöttek, és ragaszkodik hozzá, hogy hozzák el 
Benjámint is, ezzel igazolva, hogy valóban azok, akiknek mondják magukat, és 
Simont túszként visszatartja. Hazafelé tartván, a fivérek felfedezik, hogy a pénz, 
amelyet a gabonáért fizettek, rejtélyes módon visszakerült hozzájuk.   
 (1Mózes 41:53–42:28.) 

• Jákob csak azt követően egyezik bele Benjámin elküldésébe, hogy Jehuda 
személyes felelősséget vállal érte. Ezúttal József szívélyesen fogadja őket, 
szabadon engedi Simont, és ebédre invitálja őket házába. Ott belerejti 
varázserővel bíró ezüstserlegét Benjámin zsákjába. Miután a fivérek másnap reg-
gel elindulnak hazafelé, üldözőbe veszik őket, majd, miután átkutatják 
zsákjaikat, és megtalálják náluk a serleget, letartóztatják őket. József felajánlja, 
hogy szabadon ereszti mindnyájukat, csak Benjámint tartja vissza, hogy szolgája 
legyen. (1Mózes 42:29–44:17.) 

 
 )א, בראשית מא(. וּפַרְעֹה חֹלֵם וְהִנֵּה עֹמֵד עַל הַיְאֹר ,וַיְהִי מִקֵּץ שְׁנָתַיִם יָמִים

Történt két év múlva, hogy a fáraó álmodott: íme ott állt a folyó partján, 
(1Mózes 41:1.) 

 A mikéc szó úgy] – כְּתַרְגּוּמוֹ מִסּוֹף – .Történt két év múlva – וַיְהִי מִקֵּץ
értendő,] ahogyan Onkelosz fordítja: „A végén.1” – וְכָל לְשׁוֹן קֵץ סוֹף הוּא – A kéc szó 
minden formájában „vég”-et jelent. 

                                                 
1 Vagyis az eltelt két évnyi idő végén. 
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ר נְהָרוֹת אֵינָם קְרוּיִין יְאוֹרִיםכָּל שְׁאָ – .a folyó partján – עַל הַיְאוֹר  – Semelyik másik 
folyót nem nevezik jöor-nak, – חוּץ מִנִּילוּס – kivéve a Nílust, –  מִפְּנֵי שֶׁכָּל הָאָרֶץ עֲשׂוּיָה
 ,mivel az egész ország2 mesterséges csatorna[hálózatból] áll – יְאוֹרִים יְאוֹרִים בִּידֵי אָדָם
 és feltölti őket – וּמַשְׁקָה אוֹתָם – ,és a Nílus túlfolyik beléjük3 – וְנִילוּס עוֹלָה בְּתוֹכָם –
vízzel, – לְפִי שֶׁאֵין גְּשָׁמִים יוֹרְדִין בְּמִצְרַיִם תָּדִיר – mivel Egyiptomban nem esik 
rendszeresen az eső, – כִּשְׁאָר אֲרָצוֹת – ahogyan más országokban. 

 
 )ב, בראשית מא(. וַתִּרְעֶינָה בָּאָחוּ ,וְהִנֵּה מִן הַיְאֹר עÎֹת שֶׁבַע פָּרוֹת יְפוֹת מַרְאֶה וּבְרִיאֹת בָּשָׂר

S íme a folyóból feljött hét tehén, szép alakúak és kövér húsúak, s 
legeltek a nádasban. (1Mózes 41:2.) 

 Ez szimbolizálja a – סִימָן הוּא לִימֵי שֹׂבַע – ...szép alakúak... – יְפוֹת מַרְאֶה
bőségnek azt az időszakát, –  ֹשֶׁהַבְּרִיּוֹת נִרְאוֹת יָפוֹת זוֹ לָזו – amikor az emberek szépnek 
tűnnek egymás szemében, – ּשֶׁאֵין עֵין בְּרִיָּה צָרָה בַּחֲבֶרְתָּה – mert senki sem irigykedik a 
másikra. 

ק בְּלַעַז"מריש – .A tónál [található nádban] – בַּאֲגַם – .a nádasban... – בָּאָחוּ  – 
Ófranciául: maresc. – ּכְּמוֹ יִשְׂגֶא אָחו – Mint [a következő versben]: „Megnő-e a 
nád?”.4 

 
וַתַּעֲמֹדְנָה אֵצֶל  ,עוֹת מַרְאֶה וְדַקּוֹת בָּשָׂרוְהִנֵּה שֶׁבַע פָּרוֹת אֲחֵרוֹת עֹלוֹת אַחֲרֵיהֶן מִן הַיְאֹר רָ 

 )ג, בראשית מא(. הַפָּרוֹת עַל שְׂפַת הַיְאֹר

S íme jött utánuk másik hét tehén a folyamból, rút alakúak és vékony 
húsúak, és megállottak az ott levő tehenek mellett a folyó partján. 
(1Mózes 41:3.) 

וֹת בָּשָׂרוְדַקּ  – és vékony húsúak. – ש בְּלַעַז"טינב  – Ófranciául tenves, – לְשׁוֹן דַּק 
– ami azt jelenti: sovány. 

 
וַיִּיקַץ  ,וַתֹּאכַלְנָה הַפָּרוֹת רָעוֹת הַמַּרְאֶה וְדַקֹּת הַבָּשָׂר אֵת שֶׁבַע הַפָּרוֹת יְפֹת הַמַּרְאֶה וְהַבְּרִיאֹת

 )ד, מאבראשית (. פַּרְעֹה

És a rút alakú és vékony húsú tehenek megették a hét szép alakú és 
kövér tehenet. Erre a fáraó fölébredt. (1Mózes 41:4.) 

 hogy – שֶׁתְּהֵא כָּל שִׂמְחַת הַשָּׂבָע – ,Ez azt jelképezi – סִימָן – .megették – וַתֹּאכַלְנָה
a bő esztendők minden öröme – נִשְׁכַּחַת בִּימֵי הָרָעָב – feledésbe merül majd az 
éhínség éveiben.5 
                                                 
2 Ti. Egyiptom. 
3 Mármint ezekbe a csatornákba. 
4 Jób 8:11. 
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 )ה, בראשית מא(. וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים עֹלוֹת בְּקָנֶה אֶחָד בְּרִיאוֹת וְטֹבוֹת ,וַיִּישָׁן וַיַּחÎֲם שֵׁנִית

És elaludt és álmodott másodszor is; és íme, hét kalász terem egy 
száron, kövér és szép, (1Mózes 41:5.) 

ל בְּלַעַז"טודי – .egy száron – בְּקָנֶה אֶחָד  – Ófranciául tudel. 
ש בְּלַעַז"שיינ – .kövér – בְּרִיאוֹת  – Ófranciául seines [egészséges]. 
 

 )ו, ראשית מאב(. צֹמְחוֹת אַחֲרֵיהֶן ,וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים דַּקּוֹת וּשְׁדוּפֹת קָדִים

...s íme, hét kalász, vékony és a keleti széltől elperzselt, nő utánuk. 
(1Mózes 41:6.) 

ש בְּלַעַז"השליד – .elperzselt – וּשְׁדוּפוֹת  – Ófranciául hasledes. – שְׁקִיפָן קִדּוּם – 
[Onkelosz fordításában:] skifán kidum, – חֲבוּטוֹת – [azaz a keleti szél által] elvert. – 
 ugyanaz a gyökere, mint a máskof [ajtófélfa [A skifán szónak] – לְשׁוֹן מַשְׁקוֹף
szónak]. – הֶחָבוּט תָּמִיד עַל יְדֵי הַדֶּלֶת – [Az ajtófélfát] folyton ütögeti az ajtó, –  הַמַּכָּה
 .amely nekicsapódik – עָלָיו

 – ,egy keletről [fújó] szél [:Jelentése] – רוּחַ מִזְרָחִית – .a keleti széltől – קָדִים
א"שֶׁקּוֹרִין ביש  – amelyet [ófranciául] bise-nek neveznek. 

 
. וֹםוַיִּיקַץ פַּרְעֹה וְהִנֵּה חֲל ,וַתִּבְלַעְנָה הַשִּׁבֳּלִים הַדַּקּוֹת אֵת שֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הַבְּרִיאוֹת וְהַמְּלֵאוֹת

  )ז, בראשית מא(

És a vékony kalászok elnyelték a hét kövér és telt kalászt. Erre a fáraó 
fölébredt, és íme, álom volt. (1Mózes 41:7.) 

ש בְּלַעַז"שיינ – .kövér – הַבְּרִיאוֹת  – Ófranciául seines [egészséges]. 
ה נִשְׁלַם חֲלוֹם שָׁלֵם לְפָנָיווְהִנֵּ  – .és íme, álom volt – וְהִנֵּה חֲלוֹם  – [Jelentése:] íme, 

egy egész álom teljesedett ki előtte,6 – לְפוֹתְרִים Ìַוְהֻצְר – és [most] álomfejtőkre volt 
szüksége. 

 
וַיְסַפֵּר פַּרְעֹה  ,כָּל חֲכָמֶיהָ וַיְהִי בַבֹּקֶר וַתִּפָּעֶם רוּחוֹ וַיִּשְׁלַח וַיִּקְרָא אֶת כָּל חַרְטֻמֵּי מִצְרַיִם וְאֶת 

 )ח, בראשית מא(. לָהֶם אֶת חÎֲמוֹ וְאֵין פּוֹתֵר אוֹתָם לְפַרְעֹה

Reggelre kelve, nyugtalankodott (vátipáem) a lelke, elküldött és 
összehivatta Egyiptomnak minden jövendőmondóját és bölcseit, és a 
fáraó elbeszélte nekik álmát, de nem volt senki, aki meg tudta volna 
fejteni azt a fáraónak. (1Mózes 41:8.) 

                                                                                                                                      
5 Lásd a 30. verset. 
6 Ellentétben az első álommal, amikor utána még újra elaludt. 
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 – וּמִטַּרְפָּא רוּחֵיהּ – ...nyugtalankodott (vátipáem) a lelke... – וַתִּפָּעֶם רוּחוֹ 
[Onkelosz ezt így fordítja:] „vert volt a lelke”; –  ֲמוֹןמְקַשְׁקֶשֶׁת בְּתוֹכוֹ כְּפַע  – úgy vert 
bensejében, mint egy harang (páámon)7.  

-Nabukodonzor [álmával] kapcsolatban [egy kicsit máskép – וּבִנְבוּכַדְנֶצַר אוֹמֵר –
pen] ez áll: –  ֹוַתִּתְפָּעֶם רוּחו – „vátitpáem rucho” [kettőzött ת-val]: „Nyugtalan lett a 
lelke”.8 –  ֶׁהָיוּ שָׁםלְפִי ש  – Ennek oka pedig az, hogy [Nabukodonzor] – שְׁתֵּי פְּעִימוֹת – 
két [dolog miatt] nyugtalankodott; – שִׁכְחַת הַחֲלוֹם – amiatt, hogy elfelejtette az 
álmot, –  ֹוְהַעֲלָמַת פִּתְרוֹנו – és amiatt, hogy nem tudta a magyarázatát. 

-A „chár] – הַנֶּחֱרִים בְּטִימֵי מֵתִים – ...jövendőmondóját (chártumé)... – חַרְטֻמֵּי
tumé” szóösszevonás abból, hogy] „hánecherim bötimé métim”, –  שֶׁשּׁוֹאֲלִים
 a – טִימֵי הֵן עֲצָמוֹת בִּלְשׁוֹן אֲרַמִּי – .akik kikérdezik [a halottak] csontjait [azaz] – בַּעֲצָמוֹת
timé ugyanis „csont”-ot jelent arámi nyelven. – וּבַמִּשְׁנָה – Ez a Misnában is megjele-
nik: – בַּיִת שֶׁהוּא מָלֵא טִמְיָא – „Egy ház mále timájá”9 – מָלֵא עֲצָמוֹת – [azaz:] tele cson-
tokkal. 

 de nem volt senki, aki meg tudta volna fejteni... – וְאֵין פּוֹתֵר אוֹתָם לְפַרְעֹה
azt a fáraónak.10 – פּוֹתְרִים הָיוּ אוֹתָם – Voltak, akik megfejtették [az álmokat], –  אֲבָל
 Hangjuk nem hatolt be – שÏֶׁא הָיָה קוֹלָן נִכְנָס בְּאָזְנָיו – .Î – de nem a fáraónakא לְפַרְעֹה
[a fáraó] fülébe, [vagyis a fáraó számára elfogadhatatlan volt az, amit tőlük hallott,] 
 .és álomfejtéseik nem hoztak számára megnyugvást – וÎְא הָיָה לוֹ קוֹרַת רוּחַ בְּפִתְרוֹנָם –
 ,Hét lányt fogsz nemzeni„ – שֶׁבַע בָּנוֹת אַתָּה מוֹלִיד – :Ők azt mondták – שֶׁהָיוּ אוֹמְרִים –
 ”.el is temeted [ezt] a hét lányt [majd] – שֶׁבַע בָּנוֹת אַתָּה קוֹבֵר –

 
 )ט, בראשית מא(. אֶת חֲטָאַי אֲנִי מַזְכִּיר הַיּוֹם ,וַיְדַבֵּר שַׂר הַמַּשְׁקִים אֶת פַּרְעֹה לֵאמֹר

Ekkor szólt a főpohárnok a fáraóhoz, mondván: „Meg kell említenem 
vétkeimet ma. (1Mózes 41:9.) 

 
בראשית (. וַיִּתֵּן אֹתִי בְּמִשְׁמַר בֵּית שַׂר הַטַּבָּחִים אֹתִי וְאֵת שַׂר הָאֹפִים ,פַּרְעֹה קָצַף עַל עֲבָדָיו

  )י, מא

A fáraó megharagudott szolgáira és őrizetbe adott engem a testőrök 
kapitányának házába, engem és a fősütőt. (1Mózes 41:10.) 

 
 )יא, בראשית מא(. אִישׁ כְּפִתְרוֹן חÎֲמוֹ חָלָמְנוּ ,וַנַּחַלְמָה חֲלוֹם בְּלַיְלָה אֶחָד אֲנִי וָהוּא

                                                 
7 A vátipáem így nem más, mint a páámon – harangból képzett főnévi igenév. 
8 Dániel 2:1. 
9 Ohálot 17:3. 
10 Miért esik a hangsúly arra, hogy „a fáraónak”? 
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És álmodtunk álmot egy éjjel én és ő, mindegyik álmának jelentése 
szerint álmodott. (1Mózes 41:11.) 

חֲלוֹם הָרָאוּי  – .mindegyik álmának jelentése szerint – אִישׁ כְּפִתְרוֹן חֲלוֹמוֹ 
 olyan álmot, amely megfelelt annak az [:Jelentése] – לַפִּתְרוֹן שֶׁנִּפְתַּר לָנוּ
értelmezésnek, –  ֹוְדוֹמֶה לו – amelyet [végül] kaptunk. 

 
. אִישׁ כַּחÎֲמוֹ פָּתָר ,וֹ וַיִּפְתָּר לָנוּ אֶת חÎֲמֹתֵינוּוְשָׁם אִתָּנוּ נַעַר עִבְרִי עֶבֶד לְשַׂר הַטַּבָּחִים וַנְּסַפֶּר ל

 )יב, בראשית מא(

És volt ott velünk egy héber ifjú, szolgája a testőrök kapitányának, és mi 
elbeszéltük neki álmunkat, és ő megfejtette azt; mindegyikünknek az 
álma szerint fejtette meg azt. (1Mózes 41:12.) 

 Legyenek – אֲרוּרִים הָרְשָׁעִים – ...egy héber ifjú, szolgája... – נַעַר עִבְרִי עֶבֶד
átkozottak a gonoszak, – שֶׁאֵין טוֹבָתָם שְׁלֵמָה – mert [még] a jó, amit tesznek, az is 
tökéletlen. – מַזְכִּירוֹ בִּלְשׁוֹן בִּזָּיוֹן – [Lám a főpohárnok is] lealacsonyító szavakkal 
beszél [Józsefről]. 

וְאֵין רָאוּי  – ,ostoba [A kifejezéssel azt sugallja, hogy] – שׁוֹטֶה – ...ifjú... – נַעַר
 .és nagyságra nem hivatott11 – לִגְדֻלָּה

 .még a nyelvünket sem beszéli – אֲפִלּוּ לְשׁוֹנֵנוּ אֵינוֹ מַכִּיר – ...egy héber... – עִבְרִי
 És Egyiptom törvényeiben meg – וְכָתוּב בְּנִמּוּסֵי מִצְרַיִם – ...szolgája... – עֶבֶד

van írva, – Ìֵשֶׁאֵין עֶבֶד מוֹל – hogy egy szolga sosem kormányozhat, –  א לוֹבֵשׁ בִּגְדֵיÎְו
 .és nem járhat hercegi ruhákban – שָׂרִים

 az – לְפִי הַחֲלוֹם – ...mindegyikünknek az álma szerint... – אִישׁ כַּחֲלוֹמוֹ 
álomnak megfelelően –  ֹוְקָרוֹב לְעִנְיָנו – és annak tartalmához illően. 

 
 )יג, בראשית מא(. אֹתִי הֵשִׁיב עַל כַּנִּי וְאֹתוֹ תָלָה ,וַיְהִי כַּאֲשֶׁר פָּתַר לָנוּ כֵּן הָיָה

És történt, hogy amint megfejtette nekünk, úgy is lett: engem 
visszahelyezett állásomba, és őt fölakasztatta.” (1Mózes 41:13.) 

 A] – פַּרְעֹה הַנִּזְכָּר לְמַעְלָה – .engem visszahelyezett állásomba – הֵשִׁיב עַל כַּנִּי
„visszahelyezett” ő-je] a fáraóra [utal], akit fentebb már említett [a főpohárnok], – 
 a fáraó megharagudott„ – פַּרְעֹה קָצַף עַל עֲבָדָיו – :amint írva van – כְּמוֹ שֶׁאָמַר
szolgáira.” – הֲרֵי מִקְרָא קְצַר לָשׁוֹן – A vers rövidített nyelvezetet használ, –  א פֵרַשׁ מִיÎְו
 mivel nem határozza meg konkrétan, ki helyezte vissza [hivatalába a – הֵשִׁיב
főpohárnokot], – ׁלְפָרֵש Ìלְפִי שֶׁאֵין צָרִי – ugyanis semmi szükség konkrét 
meghatározásra, – מִי הֵשִׁיב – [nevezetesen, hogy] ki volt az, aki visszahelyezte, 
[hiszen nyilvánvaló, hogy] – מִי שֶׁבְּיָדוֹ לְהָשִׁיב – az volt, akinek hatalmában állt 

                                                 
11 Nyílvánvaló, hogy az akkor 30 éves Józsefet ifjúnak (legénynek, fickónak) nevezni csakis 

lealacsonyító szándékkal lehetett. 
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visszahelyezni [őt], – וְהוּא פַרְעֹה – vagyis a fáraó. – כָּל מִקְרָאוֹת קְצָרִים Ìֶוְכֵן דֶּר – 
Általában így van a rövidített versekkel, – עַל מִי שֶׁעָלָיו לַעֲשׂוֹת – amelyek 
olyasvalakiről szólnak, akinek hatalmában áll valamit megtenni, – הֵם סוֹתְמִים אֶת הַדָּבָר 
– hogy homályosan fogalmaznak.12 

 
. וַיְגַלַּח וַיְחַלֵּף שִׂמÎְתָיו וַיָּבֹא אֶל פַּרְעֹה ,וַיִּשְׁלַח פַּרְעֹה וַיִּקְרָא אֶת יוֹסֵף וַיְרִיצֻהוּ מִן הַבּוֹר

 )יד, בראשית מא(

Erre elküldött a fáraó és hivatta Józsefet; és kihozták a börtönből, 
lenyiratkozott, ruhát váltott és bement a fáraóhoz. (1Mózes 41:14.) 

 שֶׁהוּא עָשׂוּי כְּמִין גּוּמָא – ,A börtönből13 – מִן בֵּית הַסּוֹהַר – .a börtönből – מִן הַבּוֹר
– mert úgy volt kialakítva, mint egyfajta verem. – וְכֵן כָּל בּוֹר שֶׁבַמִּקְרָא – Hasonlóan, 
valahányszor a bor szó szerepel a Szentírásban, – לְשׁוֹן גּוּמָא הוּא – az vermet jelent. 
 bor-nak– קָרוּי בּוֹר – Még ha nincs is benne víz, akkor is – וְאַף אִם אֵין בּוֹ מַיִם –
nevezik, – א בְּלַעַז"פוש  – ófranciául fose. 

 .A király iránti tiszteletből – מִפְּנֵי כְּבוֹד הַמַּלְכוּת – .lenyiratkozott – וַיְגַלַּח
 

וַאֲנִי שָׁמַעְתִּי עָלֶיÍ לֵאמֹר תִּשְׁמַע חֲלוֹם  ,וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה אֶל יוֹסֵף חֲלוֹם חָלַמְתִּי וּפֹתֵר אֵין אֹתוֹ 
 )טו, בראשית מא(. פְתֹּר אֹתוֹ לִ 

És szólt a fáraó Józsefhez: „Álmot álmodtam és nincs, aki megfejtse, 
rólad pedig azt hallottam, hogy ha hallasz egy álmot, meg tudod 
fejteni.” (1Mózes 41:15.) 

 – .hogy ha hallasz egy álmot, meg tudod fejteni – תִּשְׁמַע חֲלוֹם לִפְתּוֹר אֹתוֹ 
 s] – לִפְתּוֹר אוֹתוֹ  – ,meghallgatod és megérted az álmot [:Jelentése] – תַּאֲזִין וְתָבִין חֲלוֹם
iy módon képessé válsz arra,] hogy megfejtsd azt. 

 megértést és [Ez a szó] – לְשׁוֹן הֲבָנָה וְהַאֲזָנָה – .hogy ha hallasz – תִּשְׁמַע
meghallgatást jelent, – כְּמוֹ שׁוֹמֵעַ יוֹסֵף – akárcsak [a soméá a] „hogy József érti”14 – 
 amelynek nem érted nyelvét”15„ [vagy a tismá az] – אֲשֶׁר Îא תִשְׁמַע לְשׁוֹנוֹ 
[szövegrészekben]; – ש בְּלַעַז"אנטנדרא  – ófranciául entendre. 

 
 )טז, בראשית מא(. אÎֱהִים יַעֲנֶה אֶת שְׁלוֹם פַּרְעֹה ,עֹה לֵאמֹר בִּלְעָדָיוַיַּעַן יוֹסֵף אֶת פַּרְ 

Felelt József a fáraónak, mondván: „Ez nem énbennem van, Isten ad 
majd jó feleletet a fáraónak”. (1Mózes 41:16.) 

                                                 
12 Azaz az ige alanyának azonosítását az olvasóra bízzák. 
13 A szövegben szó szerint az áll, hogy „a veremből”. 
14 Lentebb 42:23. 
15 5Mózes 28:49. 
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יאֵין הַחָכְמָה מִשֶּׁלִּ  – ...Ez nem énbennem van... – בִּלְעָדָי  – A bölcsesség nem 
az enyém, – הִים יַעֲנֶהÎֱאֶלָּא א – Isten ad majd feleletet. – יִתֵּן עֲנִיָה בְּפִי – [Vagyis] Ő adja 
majd a választ a számba, – לִשְׁלוֹם פַּרְעֹה – amely a fáraó megelégedésére fog 
szolgálni. 

 
 )יז, בראשית מא(. חÎֲמִי הִנְנִי עֹמֵד עַל שְׂפַת הַיְאֹרבַּ  ,וַיְדַבֵּר פַּרְעֹה אֶל יוֹסֵף

És a fáraó szólt Józsefnek: „Álmomban a folyó partján álltam, (1Mózes 
41:17.) 

 
 )יח, בראשית מא(. וַתִּרְעֶינָה בָּאָחוּ ,וְהִנֵּה מִן הַיְאֹר עÎֹת שֶׁבַע פָּרוֹת בְּרִיאוֹת בָּשָׂר וִיפֹת תֹּאַר

És íme, a folyóból feljött hét tehén, kövér húsú és szép alakú és legelt a 
nádasban. (1Mózes 41:18.) 

 
Îא רָאִיתִי כָהֵנָּה  ,וְהִנֵּה שֶׁבַע פָּרוֹת אֲחֵרוֹת עֹלוֹת אַחֲרֵיהֶן דַּלּוֹת וְרָעוֹת תֹּאַר מְאֹד וְרַקּוֹת בָּשָׂר

  )יט, בראשית מא(. בְּכָל אֶרֶץ מִצְרַיִם לָרֹעַ 

És íme, feljött utánuk másik hét tehén, sovány, igen rút alakú és sovány 
húsú, nem láttam ilyen csúnyákat Egyiptom egész országában. (1Mózes 
41:19.) 

 mint [a dál – כְּמוֹ מַדּוּעַ אַתָּה כָּכָה דַּל – ,Azaz vékony – כְּחוּשׁוֹת – .sovány – דַּלּוֹת
a] „Miért vagy olyan sovány?”16 [szövegrészben], – דְּאַמְנוֹן – az Ámnonról [szóló 
leírásban]. 

 A rákot minden – כָּל לָשׁוֹן רַקּוֹת שֶׁבַּמִּקְרָא – .és sovány húsú – וְרַקּוֹת בָּשָׂר
formája, amely megjelenik a Szentírásban, – חַסְרֵי בָשָׂר – a hús hiányára [utal], – 

ש בְּלַעַז"בלוש  – ófranciául bloses. 
 

 )כ, בראשית מא(. אֵת שֶׁבַע הַפָּרוֹת הָרִאשֹׁנוֹת הַבְּרִיאֹת ,וַתֹּאכַלְנָה הַפָּרוֹת הָרַקּוֹת וְהָרָעוֹת

És az ösztövér és rút tehenek megették az első hét kövér tehenet. 
(1Mózes 41:20.) 

 
. וָאִיקָץ ,בֹאנָה אֶל קִרְבֶּנָה וÎְא נוֹדַע כִּי בָאוּ אֶל קִרְבֶּנָה וּמַרְאֵיהֶן רַע כַּאֲשֶׁר בַּתְּחִלָּהוַתָּ 

 )כא, בראשית מא(

És mikor megették őket, nem lehetett látni rajtuk, hogy megették, mert 
csak oly rút alakúak voltak, mint azelőtt. Erre fölébredtem. (1Mózes 
41:21.) 
                                                 
16 2Sámuel 13:4. 
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 )כב, בראשית מא(. וְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים עÎֹת בְּקָנֶה אֶחָד מְלֵאֹת וְטֹבוֹת ,וָאֵרֶא בַּחÎֲמִי

És láttam álmomban: íme, hét kalász terem egy száron, telt és szép. 
(1Mózes 41:22.) 

 
 )כג, בראשית מא(. צֹמְחוֹת אַחֲרֵיהֶם ,דֻפוֹת קָדִיםוְהִנֵּה שֶׁבַע שִׁבֳּלִים צְנמֻוֹת דַּקּוֹת שְׁ 

De íme, hét kalász, aszott, vékony, a keleti széltől elperzselt, nő utánuk. 
(1Mózes 41:23.) 

 .cunmá arámi nyelven azt jelenti: kő – צוּנְמָא בִּלְשׁוֹן אֲרַמִּי סֶלַע – .aszott – צְנמֻוֹת
ץ בְּלִי לִחְלוּחַ הֲרֵי הֵן כְּעֵ  –  – Olyanok akár a fa nedvesség nélkül, – וְקָשׁוֹת כַּסֶּלַע – és 
kemények, akár a kő. – וְתַרְגוּמוֹ נָצָן לָקְיָן – Onkelosz fordításában: nácán lákján, – 
לְפִי  – ,nincs bennük semmi, csupán a [külső mag]burok [azaz] – נָצָן אֵין בָּהֶן אֶלָּא הַנֵּץ
 .mert nincsen bennük mag – שֶׁנִּתְרוֹקְנוּ מִן הַזֶּרַע

 
ָ הַשִּׁבֳּלִים הַדַּקֹּת אֵת שֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הַטֹּבוֹת . וָאֹמַר אֶל הַחַרְטֻמִּים וְאֵין מַגִּיד לִי ,וַתִּבְלַעְן

 )כד, בראשית מא(

És a vékony kalászok elnyelték a hét szép kalászt. Elmondtam az 
írástudóknak, de nincs, aki megmagyarázza nekem. (1Mózes 41:24.) 

 
בראשית (. אֵת אֲשֶׁר הָאÎֱהִים עֹשֶׂה הִגִּיד לְפַרְעֹה ,וַיֹּאמֶר יוֹסֵף אֶל פַּרְעֹה חֲלוֹם פַּרְעֹה אֶחָד הוּא

 )כה, מא

És József mondta a fáraónak: „A fáraó álma egy; amit Isten tenni akar, 
azt jelentette ki a fáraónak. (1Mózes 41:25.) 

 
. חֲלוֹם אֶחָד הוּא ,שֶׁבַע פָּרֹת הַטֹּבֹת שֶׁבַע שָׁנִים הֵנָּה וְשֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הַטֹּבֹת שֶׁבַע שָׁנִים הֵנָּה

 )כו, בראשית מא(

A hét szép tehén hét év és a hét szép kalász hét év, egyetlen álom ez. 
(1Mózes 41:26.) 

 Ez – כֻּלָּן אֵינָן אֶלָּא שֶׁבַע – ...hét év és… hét év... – שֶׁבַע שָׁנִים שֶׁבַע שָׁנִים
összesen csupán [ugyanaz a] hét [év]17. – וַאֲשֶׁר נִשְׁנָה הַחֲלוֹם פַּעֲמַיִם – Azért ismétlődik 
meg az álom, – מְזמָֻּן לְפִי שֶׁהַדָּבָר  – mert [amiről szól] az nemsokára bekövetkezik, – 

                                                 
17 Vagyis a második álom csupán ismétlése az első álomnak. 
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וְעַל  – :ahogyan azt [József] utána el is magyarázta [a fáraónak] – כְּמוֹ שֶׁפֵּרַשׁ לוֹ בַּסּוֹף
  És a fáraó álma azért jelentkezett kétszer...”.18„ – הִשָּׁנוֹת הַחֲלוֹם וְגוֹמֵר

נִים הַטּוֹבוֹת נֶאֱמַרבְּשֶׁבַע שָׁ  –  – A hét jó évvel kapcsolatban ez áll: – הִגִּיד לְפַרְעֹה – 
„Azt jelentette ki [Isten] a fáraónak”19, – Ìּלְפִי שֶׁהָיָה סָמו – mert annak bekövetkezte 
már küszöbön állt; – וּבְשֶׁבַע שְׁנֵי רָעָב נֶאֱמַר – míg ellenben a hét szűk esztendővel 
kapcsolatban ez áll: – הֶרְאָה אֶת פַּרְעֹה – „Azt megmutatta [Isten] a fáraónak”,20 –  לְפִי
 s így a – נוֹפֵל בּוֹ לְשׁוֹן מַרְאֶה – ,mivel a dolog még távoli volt – שֶׁהָיָה הַדָּבָר מֻפְלָג וְרָחוֹק
helyes kifejezés a „megmutatás”. 

 
הַפָּרוֹת הָרַקּוֹת וְהָרָעֹת הָעÎֹת אַחֲרֵיהֶן שֶׁבַע שָׁנִים הֵנָּה וְשֶׁבַע הַשִּׁבֳּלִים הָרֵקוֹת שְׁדֻפוֹת  וְשֶׁבַע
 )כז, בראשית מא(. יִהְיוּ שֶׁבַע שְׁנֵי רָעָב ,הַקָּדִים

A hét sovány és rút tehén, amelyek utánok feljöttek, szintén hét év, a 
hét üres és a keleti széltől elperzselt kalász az éhség hét esztendejét 
jelenti. (1Mózes 41:27.) 

 
 )כח, בראשית מא(. אֲשֶׁר הָאÎֱהִים עֹשֶׂה הֶרְאָה אֶת פַּרְעֹה ,הוּא הַדָּבָר אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֶל פַּרְעֹה

Ez az, amit a fáraónak mondtam: amit Isten cselekedni akar, azt 
megmutatta a fáraónak. (1Mózes 41:28.) 

 
 )כט, בראשית מא(. שָׂבָע גָּדוֹל בְּכָל אֶרֶץ מִצְרָיִם ,הִנֵּה שֶׁבַע שָׁנִים בָּאוֹת

Jönni fog hét esztendő, amelyekben nagy bőség lesz Egyiptom egész 
országában. (1Mózes 41:29.) 

 
. וְכִלָּה הָרָעָב אֶת הָאָרֶץ ,יהֶן וְנִשְׁכַּח כָּל הַשָּׂבָע בְּאֶרֶץ מִצְרָיִםוְקָמוּ שֶׁבַע שְׁנֵי רָעָב אַחֲרֵ 

 )ל, בראשית מא(

De utánuk az éhség hét esztendeje következik, ezekben elfelejtenek 
minden bőséget Egyiptom országában, és az éhség pusztítja az országot. 
(1Mózes 41:30.) 

שְׁכַּח כָּל הַשָּׂבָעוְנִ   – elfelejtenek minden bőséget.21 – הוּא פִּתְרוֹן הַבְּלִיעָה – Ez az 
elnyelés [aktusának] értelmezése. 

 
                                                 
18 32. vers. 
19 25. vers. 
20 28. vers. 
21 Melyik álombeli történésből vezette ezt le József? 



502 A Rási kommentár a Tórához 

 )לא, בראשית מא(. כִּי כָבֵד הוּא מְאֹד ,וÎְא יִוָּדַע הַשָּׂבָע בָּאָרֶץ מִפְּנֵי הָרָעָב הַהוּא אַחֲרֵי כֵן

És nem ismerik majd azután a bőséget az országban az éhség miatt, 
amely utána lesz, mert igen súlyos lesz az. (1Mózes 41:31.) 

 .És nem ismerik majd azután a bőséget az országban – וÎְא יִוָּדַע הַשָּׂבָע
אוּ אֶל קִרְבֶּנָּהוÎְא נוֹדַע כִּי בָ  – Ez annak az értelmezése, hogy – הוּא פִּתְרוֹן –  – „nem 
lehetett látni rajtuk, hogy megették.”22 

 
. כִּי נָכוֹן הַדָּבָר מֵעִם הָאÎֱהִים וּמְמַהֵר הָאÎֱהִים לַעֲשֹׂתוֹ  ,וְעַל הִשָּׁנוֹת הַחֲלוֹם אֶל פַּרְעֹה פַּעֲמָיִם

 )לב, בראשית מא(

És a fáraó álma azért jelentkezett kétszer, mert elhatározott dolog Isten 
részéről és Isten hamarosan véghez is viszi. (1Mózes 41:32.) 

 .készen áll :[náchon azt jelenti] – מְזמָֻּן – .elhatározott dolog – נָכוֹן
 

 )לג, בראשית מא(. וִישִׁיתֵהוּ עַל אֶרֶץ מִצְרָיִם ,וְעַתָּה יֵרֶא פַרְעֹה אִישׁ נָבוֹן וְחָכָם

Most szemeljen tehát ki a fáraó egy értelmes és bölcs férfiút és állítsa 
Egyiptom országának élére. (1Mózes 41:33.) 

 
בראשית (. וְחִמֵּשׁ אֶת אֶרֶץ מִצְרַיִם בְּשֶׁבַע שְׁנֵי הַשָּׂבָע ,יַעֲשֶׂה פַרְעֹה וְיַפְקֵד פְּקִדִים עַל הָאָרֶץ

 )לד, מא

Tegye ezt a fáraó, rendeljen felügyelőket az ország fölé és készítse fel 
Egyiptom országát a bőség hét esztendejében. (1Mózes 41:34.) 

 .Ahogyan Onkelosz fordítja: vijzáréz – כְּתַרְגּוּמוֹ וִיזָרֵז – .és készítse fel – וְחִמֵּשׁ
 .Hasonlóan: váchámusim23 – וְכֵן וַחֲמֻשִׁים –

 
וְיִצְבְּרוּ בָר תַּחַת יַד פַּרְעֹה אֹכֶל בֶּעָרִים  ,וְיִקְבְּצוּ אֶת כָּל אֹכֶל הַשָּׁנִים הַטֹּבֹת הַבָּאֹת הָאֵלֶּה

 )לה, בראשית מא(. וְשָׁמָרוּ

Gyűjtsék össze az elkövetkező jó esztendőknek minden eleségét, 
halmozzanak fel a városokban gabonát a fáraó keze alatt eleségül és 
őrizzék meg. (1Mózes 41:35.) 

לְפִיכfőnév, –  Ìָ [Az ochel szó] – שֵׁם דָּבָר הוּא – .minden eleségét – אֶת כָּל אֹכֶל
ף"טַעֲמוֹ בְּאַלֶ   – következésképp a hangsúly az א-en van, – וְנָקוּד בְּפַתָּח קָטָן – és a כ 

                                                 
22 Fentebb 21. vers. 
23 2Mózes 13:18. „és [harcra] fölfegyverkezve [vonultak ki Izráel fiai Egyiptom országából]”. 
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pátách kátán-nal24 van vokalizálva. – וְאוֹכֵל שֶׁהוּא פּוֹעֵל – Az ochél) szónak, amikor 
ige, – כְּגוֹן כִּי כָּל אוֹכֵל חֵלֶב – pl.: „Mert bárki eszik [ochél] oly [barom] zsírjából,”25 – 
ץ קָטָן"מַ וְנָקוּד קָ  – ,ra-כ a második szótagjára esik a hangsúly, a – טַעֲמוֹ לְמַטָּה בְּכָף  – és 
káméc kátán-nal26 van vokalizálva. 

 az ő felügyelete [:Jelentése] – בִּרְשׁוּתוֹ  – .a fáraó keze alatt – תַּחַת יַד פַּרְעֹה
alatt – וּבְאוֹצְרוֹתָיו – és az ő élelemraktáraiban. 

 
ָ בְּאֶרֶץ מִצְרָיִםוְהָיָה הָאֹכֶל לְפִקָּדוֹן לָאָרֶץ לְשֶׁבַע שְׁנֵי הָרָעָב אֲ  וÎְא תִכָּרֵת הָאָרֶץ  ,שֶׁר תִּהְיֶין

 )לו, בראשית מא(. בָּרָעָב

És legyen az eleség összegyűjtve az ország számára az éhség hét 
esztendejére, amelyek Egyiptom országában lesznek, hogy el ne 
pusztuljon az ország az éhség miatt. (1Mózes 41:36.) 

כִּשְׁאָר  – Az összegyűjtött [eleség] – הַצָּבוּר – .És legyen az eleség – וְהָיָה הָאֹכֶל
 fog [betölteni], mint bármely más letétbe helyezett [ugyanolyan funkciót] – פִּקָּדוֹן
dolog, – הַגָּנוּז לְקִיּוּם הָאָרֶץ – amelyet az ország fenntartása céljából raktároztak el. 

 
 )לז, בראשית מא(. וּבְעֵינֵי כָּל עֲבָדָיו ,וַיִּיטַב הַדָּבָר בְּעֵינֵי פַרְעֹה

És jónak tetszett a dolog a fáraó szemében és mind a szolgái szemében. 
(1Mózes 41:37.) 

 
 )לח, בראשית מא(. רוּחַ אÎֱהִים בּוֹ הֲנִמְצָא כָזֶה אִישׁ אֲשֶׁר  ,וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה אֶל עֲבָדָיו

És szólt a fáraó szolgáihoz: „Találhatunk-e olyan embert, mint ez, egy 
embert, akiben Isten szelleme van?” (1Mózes 41:38.) 

 – הֲנִשְׁכַּח כְּדֵין – Találhatunk-e olyan embert, mint ez.27 – הֲנִמְצָא כָזֶה
[Onkelosz így fordítja:] hániskách ködén [„Találhatunk-e egy másik olyat, mint ez,”] 
 – הֲנִמְצָא כָמוֹהוּ – ,Ha elindulnánk, hogy keressük„ [:azaz] – אִם נֵלÌֵ וּנְבַקְשֶׁנּוּ –
találnánk-e hozzá hasonlót?” – הֲנִמְצָא לְשׁוֹן תְּמִיהָה – A hánimcá szó kételkedést fejez 
ki; –  ֵא"וְכֵן כָּל ה  – és ugyanez igaz valahányszor a הַמְשַׁמֶּשֶׁת בְּרֹאשׁ תֵּבָה – ה – mint 
prefixum szerepel, –  ַף פַּתָּח"וּנְקוּדָה בַּחֲט  – és chátáf pátách-hal van vokalizálva [ ֲה]. 

                                                 
24 Rási elnevezése arra, amit mi ma szegol-nak nevezünk. 
25 3Mózes 7:25. 
26 Rási elnevezése arra, amit mi ma céré-nek nevezünk. 
27 Mit jelent a הֲנִמְצָא (hánimcá): 1. „Található-e?” – a szó נִפְעָל (nif’ál) konjugációban, egyes 

szám harmadik személyben szerepel; vagy 2. „Találhatunk-e?” – a szó קַל (kál) 
konjugációban, többes szám első személyben szerepel. Amennyiben Onkelosz az 
előbbit gondolta volna, akkor a  ִשְׁתַּכַּחא  (háistákách) szóval fordította volna. 
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Íְהִים אוֹתÎֱאֶת כָּל זֹאת וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה אֶל יוֹסֵף אַחֲרֵי הוֹדִיעַ א, Íֹבראשית (. אֵין נָבוֹן וְחָכָם כָּמו

 )לט, מא

És szólt a fáraó Józsefhez: „Miután Isten mindezt tudatta veled, nincs 
oly értelmes és bölcs ember, mint te. (1Mózes 41:39.) 

Íֹאֵין נָבוֹן וְחָכָם כָּמו – nincs oly értelmes és bölcs ember, mint te. –  ׁלְבַקֵּש
 שֶׁאָמַרְתָּ  – ,ha egy értelmes és bölcs embert szeretnénk keresni [,Azaz] – אִישׁ נָבוֹן וְחָכָם
– ahogyan tanácsoltad, – Íֹא נִמְצָא כָּמוÎ – senkit sem találnánk, aki olyan, mint te. 

 
 )מ, בראשית מא(. רַק הַכִּסֵּא אֶגְדַּל מִמֶּךָּ  ,כָּל עַמִּיאַתָּה תִּהְיֶה עַל בֵּיתִי וְעַל פִּיÍ יִשַּׁק 

Te leszel házam fölött és a te parancsod szerint igazodjék egész népem, 
csak a trónon leszek nagyobb, mint te”. (1Mózes 41:40.) 

יִתְפַּרְנֵס, יִתְּזַן – .igazodjék – יִשַּׁק  – [Onkelosz úgy fordítja:] jitzán [„lesz 
táplálva”]. – כָּל צָרְכֵי עַמִּי – Népem minden szükséglete – Íְיִהְיוּ נַעֲשִׂים עַל יָד – rajtad 
keresztül lesz biztosítva, – כְּמוֹ וּבֶן מֶשֶׁק בֵּיתִי – akárcsak [a mesek az] „és házam 
tiszttartója”28 – וּכְמוֹ נַשְּׁקוּ בַר – vagy [a násku a] „lássátok el magatokat élelemmel”29 
[szövegrészekben]; – ן בְּלַעַז"גרנישו  – ófranciául garnison. 

 csupán azért mert [Azaz] – שֶׁיִּהְיוּ קוֹרִין לִי מֶלcsak a trónon. – Ìֶ – רַק הַכִּסֵּא
engem királynak neveznek. 

שֵׁם הַמְּלוּכָהלְשׁוֹן  – .trónon – כִּסֵּא  – A kiszé [itt] a királyság szinonimája, –  ֹכְּמו
Ìֶוִיגַדֵּל אֶת כִּסְאוֹ מִכִּסֵּא אֲדוֹנִי הַמֶּל – mint az „és tegye nagyobbá trónját még az én 
uramnak, [Dávid] királynak a trónjánál is”30 [szövegrészben]. 

 
 )מא, בראשית מא(. רְאֵה נָתַתִּי אֹתÍְ עַל כָּל אֶרֶץ מִצְרָיִם ,ףוַיֹּאמֶר פַּרְעֹה אֶל יוֹסֵ 

És szólt a fáraó Józsefhez: „Lásd, Egyiptom egész országa fölé tettelek”. 
(1Mózes 41:41.) 

Íְנָתַתִּי אֹת – fölé tettelek. – Ìָמַנֵּיתִי יָת – [Onkelosz ezt úgy fordítja:] mánéti 
játách [„kineveztelek téged”]. – וְאַף עַל פִּי כֵן לְשׁוֹן נְתִינָה הוּא – Mindazonáltal31 [a szó 
jelentéstartalmában] benne van az „adás,” – עֶלְיוֹן Íְּכְּמוֹ וּלְתִת – akár az „és hogy 
tegyen téged magasan föléje”32 [szövegrészben]. – בֵּין לִגְדֻלָּה – Mind a magas rangra 

                                                 
28 Fentebb 15:2. 
29 Zsoltárok 2:12. 
30 1Királyok 1:37. 
31 Még a kinevezés értelemben is. 
32 5Mózes 26:19. 
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emelés vonatkozásában, – בֵּין לְשִׁפְלוּת – mind pedig a lefokozás vonatkozásában – 
 – כְּמוֹ נָתַתִּי אֶתְכֶם נִבְזִים וּשְׁפָלִים – ,a nötiná a megfelelő terminus – נוֹפֵל לְשׁוֹן נְתִינָה עָלָיו
akárcsak a „megvetetté és megalázottá teszlek benneteket”33 [szövegrészben]. 

 
וַיַּלְבֵּשׁ אֹתוֹ בִּגְדֵי שֵׁשׁ וַיָּשֶׂם רְבִד הַזָּהָב  ,וַיָּסַר פַּרְעֹה אֶת טַבַּעְתּוֹ מֵעַל יָדוֹ וַיִּתֵּן אֹתָהּ עַל יַד יוֹסֵף

 )מב, בראשית מא(. עַל צַוָּארוֹ 

És levette a fáraó pecsétgyűrűjét az ujjáról, és József ujjára húzta, 
felöltöztette lenvászonruhába, és aranyláncot akasztott a nyakába. 
(1Mózes 41:42.) 

 – ...És levette a fáraó pecsétgyűrűjét az ujjáról – וַיָּסַר פַּרְעֹה אֶת טַבַּעְתּוֹ 
Ìֶנְתִינַת טַבַּעַת הַמֶּל – A királyi gyűrű odanyújtása –  ִי שֶׁנּוֹתְנָהּ לוֹ הִיא אוֹת לְמ  – jeladás a 
megajándékozott számára, – לִהְיוֹת שֵׁנִי לוֹ לִגְדֻלָּה – hogy a király után rangban a 
másodikká lépett elő a hatalomban. 

 A lenvászonnak – דְּבַר חֲשִׁיבוּת הוּא בְּמִצְרַיִם – ...lenvászonruhába... – בִּגְדֵי שֵׁשׁ
nagy értéke volt Egyiptomban. 

 וְעַל שֶׁהוּא רָצוּף בְּטַבָּעוֹת – .nyaklánc [:rövid azt jelenti] – עֲנָק – ...láncot ... – רְבִד
– Mivel sorba fűzött gyűrűkből áll, – קָרוּי רָבִיד – rövid-nek, „lánc”-nak nevezik. –  וְכֵן
 :ugyanígy [megtalálható a következő helyeken] [A szó] – מַרְבַדִּים רָבַדְתִּי עַרְשִׂי
„Terítőket terítettem fekhelyemre”,34 – רָצַפְתִּי עַרְשִׂי מַרְצָפוֹת – [vagyis] „Takarók 
sorával terítettem le (rávádti) ágyamat.” – בִּלְשׁוֹן מִשְׁנָה – Misnai kifejezésekben is 
találkozunk vele: – רוֹבְדִים שֶׁל אֶבֶן מֻקָּף  – „sorba [rakott] kövekkel (rovdin) 
körülvéve.”35 – עַל הָרוֹבֶד שֶׁבָּעֲזָרָה – [Vagy:] „A Szentély-udvar kőlapsorán,” –  וְהִיא
 .ahol [a roved] a padlózatra utal [amely sorba rakott kövekből van kirakva] – רִצְפָּה

 
. וְנָתוֹן אֹתוֹ עַל כָּל אֶרֶץ מִצְרָיִם ,בְּמִרְכֶּבֶת הַמִּשְׁנֶה אֲשֶׁר לוֹ וַיִּקְרְאוּ לְפָנָיו אַבְרÌֵוַיַּרְכֵּב אֹתוֹ 

 )מג, בראשית מא(

Körülvitte második kocsiján és kiáltották előtte: térdre! És megtette őt 
Egyiptom egész országa fölé. (1Mózes 41:43.) 

ת הַמִּשְׁנֶהבְּמִרְכֶּבֶ   – második kocsiján. –  ֹהַשְּׁנִיָּה לְמֶרְכַּבְתּו – Saját kocsijához 
képest a második, –  ֹהַמְהַלֶּכֶת אֵצֶל שֶׁלּו – amely az övé mellett halad.36 

                                                 
33 Máláchi 2:9. 
34 Példabeszédek 7:16. 
35 Midot 1:8. 
36 Náchmanidésszel és Ibn Ezrával ellentétben, akik a מִרְכֶּבֶת הַמִּשְׁנֶה (mirkevet hámisne)-t az 

alkirály kocsijaként azonosítják, Rási, Onkelosszal egyetértésben, úgy magyarázza, 
hogy ez a fáraó másodrangú avagy második kocsija. 
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Ìֵאַבְר – térdre (ávréch). –  ֹכְּתַרְגוּמו – Ahogyan Onkelosz fordítja: –  דֵּין אַבָּא
כָּאלְמַלְ   – dén ábá lömálká [„Ez a király társa”]. – Ìֶבִּלְשׁוֹן אֲרַמִּי מֶל Ìַר – Az arámiban a 

rách királyt jelent. – בְּהַשֻּׁתָּפִין – A Hásutáfin [talmudi fejezetben ezt találjuk:] –  לָא
בְדִבְרֵי אַגָּדָה דָּרַשׁ רַבִּי יְהוּדָהוּ – Sem király, sem egy király fia.”37„ – רֵיכָא וְלָא בַּר רֵיכָא  – 
Az Ágádában38 Jehudá rabbi így magyarázta: – זֶה יוֹסֵף Ìֵאַבְר – Az ávréch Józsefre 
utal [áv – öreg, rách – fiatal], – שֶׁהוּא אָב בְּחָכְמָה – aki „öreg” volt a bölcsességben – 
י בֶּן דּוּרְמַסְקִיתבִּי יוֹסֵ אָמַר לוֹ רַ  – .és „fiatal” évei számának tekintetében – וְרÌַ בַּשָּׁנִים  – 
Joszé ben Durmászkit rabbi azt mondta neki: – עַד מָתַי אַתָּה מְעַוֵּת עָלֵינוּ אֶת הַכְּתוּבִים – 
„Meddig fogod még félremagyarázni a Szentírást?” – Ìֵאֵין אַבְר – Az ávréch szónak 
semmi máshoz nincs köze, – אֶלָּא לְשׁוֹן בִּרְכַּיִם – csakis a birkájim39 [térdek] szóhoz, – 
 mivel mindenki csupán az ő engedélyével léphet be – שֶׁהַכֹּל יְהוּ נִכְנָסִין וְיוֹצְאִין תַּחַת יָדוֹ 
és távozhat majd, – כָּעִנְיָן שֶׁנֶּאֱמַר – amint írva van: – וְנָתוֹן אוֹתוֹ וְגוֹמֵר – „És kinevezte 
őt [Egyiptom egész országa fölé.]” 

 
. וּבִלְעָדֶיÎ Íא יָרִים אִישׁ אֶת יָדוֹ וְאֶת רַגְלוֹ בְּכָל אֶרֶץ מִצְרָיִם ,וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה אֶל יוֹסֵף אֲנִי פַרְעֹה

 )מד, בראשית מא(

És szólt a fáraó Józsefhez: „Én vagyok a fáraó, de te nélküled ne emelje 
fel senki se kezét, se lábát Egyiptom egész országában”. (1Mózes 41:44.) 

 És [ezért] hatalmamban áll – שֶׁיֵּשׁ יְכוֹלֶת בְּיָדִי – .Én vagyok a fáraó – אֲנִי פַרְעֹה
 és – וַאֲנִי גּוֹזֵר – ,rendeleteket kibocsátanom királyságomban – לִגְזוֹר גְּזֵרָה עַל מַלְכוּתִי –
ezennel elrendelem, –  ֹא יָרִים אִישׁ אֶת יָדוÏֶׁש – hogy ne emelje fel senki se kezét – 
Íבִּלְעָדֶי – nélküled. – Íְא בִרְשׁוּתÏֶׁש – [Jelentése:] a te engedélyed nélkül. –  דָּבָר אַחֵר

פַרְעֹהאֲנִי   – Egy másik magyarázata [annak, hogy:] „Én vagyok a fáraó”: –  אֲנִי אֶהְיֶה
Ìֶמֶל – „Én leszek a király, – וְגוֹמֵר Íוּבִלְעָדֶי – de te nélküled, stb.”40 –  וְזֶהוּ דֻּגְמַת רַק
 ,Ez [a magyarázat] hasonló ahhoz, hogy: „csak a trónon41 [leszek nagyobb – הַכִּסֵּא
mint te].”42 

 [,Ezt úgy kell magyarázni] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .se kezét, se lábát – אֶת יָדוֹ וְאֶת רַגְלוֹ 
ahogyan Onkelosz fordítja.43 

                                                 
37 Bává bátrá 4a. 
38 Szifré, 5Mózes 1. 
39 Vagyis az emberek hódolnak neki (letérdelnek előtte). 
40 Azaz te fogsz uralkodni, de engem neveznek királynak. 
41 Azaz a trón révén. 
42 40. vers. 
יןד זֵ יחַ מֵ לְ  הּדֵ ת יְ יָ  43  (ját jödé löméchád zéjn) – [Senki se emelje fel] a kezét, hogy kardot ra-

gadjon,  ְאיָ סְ ל סוּב עַ כַּ רְ מִ לְ  הּלֵ גְ רִ ת יָ ו  (vöját ráglé lömirkáv ál szuszjá) – vagy a lábát, hogy 
lóra szálljon. 
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וַיֵּצֵא יוֹסֵף  ,שָּׁהוַיִּקְרָא פַרְעֹה שֵׁם יוֹסֵף צָפְנַת פַּעְנֵחַ וַיִּתֶּן לוֹ אֶת אָסְנַת בַּת פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אֹן לְאִ 

 )מה, בראשית מא(. עַל אֶרֶץ מִצְרָיִם

És elnevezte a fáraó Józsefet Cáfnát-Pánéáchnak és feleségül adta neki 
Osznátot, Poti Ferá, Ón papjának leányát. És kiment József Egyiptom 
földjére. (1Mózes 41:45.) 

 a rejtett dolgok [:Jelentése] – מְפָרֵשׁ הַצְּפוּנוֹת – .Cofnát-Pánéách – צָפְנַת פַּעְנֵחַ 
magyarázója. – וְאֵין לְפַעְנֵחַ דִּמְיוֹן בַּמִּקְרָא – A pánéách szónak nincs megfelelője a 
Szentírásban. 

 de [itt már] – וְנִקְרָא פּוֹטִיפֶרַע – ,Ő Potifár44 – הוּא פּוֹטִיפַר – .Poti Ferá – פּוֹטִי פֶרַע
Poti Ferának nevezték, – עַל שֶׁנִּסְתָּרֵס מֵאֵלָיו – mert impotenssé vált45, –  לְפִי שֶׁחָמַד אֶת
 .mivel megkívánta Józsefet – יוֹסֵף לְמִשְׁכַּב זָכָר

 
סֵף מִלִּפְנֵי פַרְעֹה וַיַּעֲבֹר בְּכָל וַיֵּצֵא יוֹ  ,וְיוֹסֵף בֶּן שÎְׁשִׁים שָׁנָה בְּעָמְדוֹ לִפְנֵי פַּרְעֹה מֶלÌֶ מִצְרָיִם

 )מו, בראשית מא(. אֶרֶץ מִצְרָיִם

És József harminc éves volt, mikor a fáraó, Egyiptom királya előtt állott; 
és kiment József a fáraó színe elől és bejárta Egyiptom egész országát. 
(1Mózes 41:46.) 

 
 )מז, בראשית מא(. בְּשֶׁבַע שְׁנֵי הַשָּׂבָע לִקְמָצִים וַתַּעַשׂ הָאָרֶץ

Az ország a bőség hét esztendejében gazdagon termett. (1Mózes 41:47.) 

 [,Ezt úgy kell magyarázni] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .Az ország… termett – וַתַּעַשׂ הָאָרֶץ
ahogyan Onkelosz fordítja.46 – ׁוֹן נֶעֱקָר מִלְּשׁוֹן עֲשִׂיָּהוְאֵין הַלָּש  – A [vátáász] szó ennek 
ellenére nem veszíti el csinálás/készítés jelentését. 

 – יָד עַל יָד הָיוּ אוֹצְרִים – ,Apránként – קוֹמֶץ עַל קוֹמֶץ – .gazdagon – לִקְמָצִים
minden sietség nélkül raktározták el [a termést]. 

 
אֹכֶל שְׂדֵה הָעִיר אֲשֶׁר  ,בֹּץ אֶת כָּל אֹכֶל שֶׁבַע שָׁנִים אֲשֶׁר הָיוּ בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם וַיִּתֶּן אֹכֶל בֶּעָרִיםוַיִּקְ 

 )מח, בראשית מא(. סְבִיבֹתֶיהָ נָתַן בְּתוֹכָהּ

És összegyűjtötték a hét esztendőnek minden eleségét, amely Egyiptom 
országában volt, és az eleséget elraktározták a városokban; minden 

                                                 
44 Akinek Józsefet először eladták Egyiptomban. 
45 Nem emberi kéz tette azzá, magyarán nem kasztrálták, hanem az Örökkévaló tette 

impotenssé, létszólag természetes okok folytán. 
46 Azaz: ּאעָ רְ י אַרֵ יְ דָ  שוּנָ כְ ו  (uchnásu dájré árá) – az ország lakosai felhalmoztak. 
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városba a körülötte levő mező eleségét vitték. (1Mózes 41:48.) 

 minden városba a körülötte levő... – אֹכֶל שְׂדֵה הָעִיר אֲשֶׁר סְבִיבוֹתֶיהָ נָתַן בְּתוֹכָהּ
mező eleségét vitték. –  ַעֲמֶדֶת פֵּרוֹתֶיהָ שֶׁכָּל אֶרֶץ וְאֶרֶץ מ  – Mivel minden földterület 
megőrzi a maga terményét, – וְנוֹתְנִין בַּתְּבוּאָה – [ezért] a gabona közé elhelyeznek – 
וּמַעֲמִיד אֶת  – ,némi termőföldet arról a helyről, [ahol a gabona nőtt] – מֵעֲפַר הַמָּקוֹם
 .s az megóvja a gabonaszemeket a rothadástól – הַתְּבוּאָה מִלֵּרָקֵב

 
 )מט, בראשית מא(. עַד כִּי חָדַל לִסְפֹּר כִּי אֵין מִסְפָּר ,וַיִּצְבֹּר יוֹסֵף בָּר כְּחוֹל הַיָּם הַרְבֵּה מְאֹד

És felhalmozott József annyi gabonát, mint a tenger fövénye, igen sokat, 
végre abbahagyta a számlálást, mert megszámlálhatatlan volt. (1Mózes 
41:49.) 

עַד כִּי חָדַל לוֹ הַסּוֹפֵר  – .végre abbahagyta a számlálást – עַד כִּי חָדַל לִסְפּוֹר
וַהֲרֵי זֶה  – .míg aztán végül a számoló abbahagyta a számlálást [:Jelentése] – לִסְפּוֹר
 Íme, ez egy rövidített vers.47 – מִקְרָא קָצָר

 A ki éjn] – לְפִי שֶׁאֵין מִסְפָּר – .mert megszámlálhatatlan volt – כִּי אֵין מִסְפָּר
miszpár azt jelenti, hogy] mert megszámlálhatatlan volt;48 – וַהֲרֵי כִּי מְשַׁמֵּשׁ בְּלָשׁוֹן דְּהָא 
– itt a ki azért/mert értelemben szerepel. 

 
. אֲשֶׁר יָלְדָה לּוֹ אָסְנַת בַּת פּוֹטִי פֶרַע כֹּהֵן אוֹן ,וּלְיוֹסֵף ילַֻּד שְׁנֵי בָנִים בְּטֶרֶם תָּבוֹא שְׁנַת הָרָעָב

 )נ, בראשית מא(

És Józsefnek, még mielőtt bekövetkezett volna az éhség esztendeje két 
fia született, akiket Osznát, Poti Ferának, Ón papjának leánya szült 
neki. (1Mózes 41:50.) 

 még mielőtt bekövetkezett volna az éhség – בְּטֶרֶם תָּבוֹא שְׁנַת הָרָעָב
esztendeje.49 – מִכַּאן – Innét tudjuk, –  ֹשֶׁאָדָם אָסוּר לְשַׁמֵּשׁ מִטָּתו – hogy az embernek 
nem szabad házaséletet élnie –  ֵי רְעָבוֹןבִּשְׁנ  – az éhínség éveiben. 

 
בראשית (. כִּי נַשַּׁנִי אÎֱהִים אֶת כָּל עֲמָלִי וְאֵת כָּל בֵּית אָבִי ,וַיִּקְרָא יוֹסֵף אֶת שֵׁם הַבְּכוֹר מְנַשֶּׁה

 )נא, מא

És nevezte József az elsőszülöttet Menassénak, mert Isten elfelejtette 
velem minden szenvedésemet és atyám egész házát. (1Mózes 41:51.) 

 

                                                 
47 Azaz nem amlíti a vers, hogy ki az, aki abbahagyta a számolást. 
48 Szó szerint: „nem volt szám”. 
49 Miért fontos az, hogy József gyermekei még az éhség esztendeit megelőzően születtek? 
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 )נב, בראשית מא(. כִּי הִפְרַנִי אÎֱהִים בְּאֶרֶץ עָנְיִי ,וְאֵת שֵׁם הַשֵּׁנִי קָרָא אֶפְרָיִם

A másikat nevezte Efrájimnak, mert Isten megszaporított engemet 
nyomorúságom országában. (1Mózes 41:52.) 

 
 )נג, בראשית מא(. אֲשֶׁר הָיָה בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם ,ינָה שֶׁבַע שְׁנֵי הַשָּׂבָעוַתִּכְלֶ 

És a bőség hét esztendeje, amely Egyiptom országában volt, véget ért. 
(1Mózes 41:53.) 

 
אֲרָצוֹת וּבְכָל אֶרֶץ מִצְרַיִם וַיְהִי רָעָב בְּכָל הָ  ,וַתְּחִלֶּינָה שֶׁבַע שְׁנֵי הָרָעָב לָבוֹא כַּאֲשֶׁר אָמַר יוֹסֵף

 )נד, בראשית מא(. הָיָה לָחֶם

És kezdett bekövetkezni az éhség hét esztendeje, amint József 
megmondotta, és volt éhség minden országban, de Egyiptom egész 
országában volt kenyér. (1Mózes 41:54.) 

 
וַיֹּאמֶר פַּרְעֹה לְכָל מִצְרַיִם לְכוּ אֶל יוֹסֵף  ,יִם וַיִּצְעַק הָעָם אֶל פַּרְעֹה לַלָּחֶםוַתִּרְעַב כָּל אֶרֶץ מִצְרַ 
  )נה, בראשית מא(. אֲשֶׁר יֹאמַר לָכֶם תַּעֲשׂוּ

És éhezett Egyiptom egész országa, és a nép kiáltott a fáraóhoz 
kenyérért. Ekkor a fáraó mondta egész Egyiptomnak: „Menjetek 
Józsefhez, amit mond nektek, azt tegyétek”. (1Mózes 41:55.) 

שֶׁהִרְקִיבָה  – És éhezett Egyiptom egész országa...50 – וַתִּרְעַב כָּל אֶרֶץ מִצְרַיִם
ףחוּץ מִשֶּׁל יוֹסֵ  – ,Igaz, de az elraktározott gabona mind megrohadt – תְּבוּאָתָם שֶׁאָצְרוּ  – 
kivéve Józsefét. 

לְפִי שֶׁהָיָה יוֹסֵף  – amit mond nektek, azt tegyétek.51... – אֲשֶׁר יֹאמַר לָכֶם תַּעֲשׂוּ
 .hogy metéltessék magukat körül – שֶׁיִּמּוֹלוּ – ,Mert József utasította őket – אוֹמֵר לָהֶם
כAmikor a fáraó elé járultak, és elmondták neki: –  Ìָּ – וּכְשֶׁבָּאוּ אֵצֶל פַּרְעֹה וְאוֹמְרִים –
וְלָמָּה Îא  – :ő azt mondta nekik – אָמַר לָהֶם – ”, ,Ezt követeli tőlünk„ – הוּא אוֹמֵר לָנוּ
 Hát nem jelentette – וַהÎֲא הִכְרִיז לָכֶם – ?Miért nem tároltatok el gabonát„ – צְבַרְתֶּם בָּר
be nektek előre, – שֶׁשְּׁנֵי הָרָעָב בָּאִים – hogy az éhség évei következnek?” –  ֹאָמְרוּ לו – 
Ők erre azt felelték: – אָסַפְנוּ הַרְבֵּה וְהִרְקִיבָה – „Sok gabonát begyűjtöttünk, de [mind] 
megrothadt.” – אָמַר לָהֶם – Ő erre azt mondta nekik: – אִם כֵּן – „Ebben az esetben – 
הֲרֵי גָּזַר עַל  – !mindent, amit mond nektek, azt tegyétek – כָּל אֲשֶׁר יֹאמַר לָכֶם תַּעֲשׂוּ
 Mert [láthatjátok, hogy] rendeletet adott ki a gabonára [hogy az rothadjon – הַתְּבוּאָה

                                                 
50 De hát az előző versben meg az áll: „Egyiptom egész országában volt kenyér”!? 
51 Miért kellett a fáraónak így rendelkeznie? 
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meg], – וְהִרְקִיבָה – és az megrothadt; –  ִגְזוֹר עָלֵינוּ וְנָמוּתמָה אִם י  – mi van hát, ha 
ellenünk bocsát ki rendeletet, és meghalunk?” 

 
וַיִּפְתַּח יוֹסֵף אֶת כָּל אֲשֶׁר בָּהֶם וַיִּשְׁבֹּר לְמִצְרַיִם וַיֶּחֱזַק הָרָעָב  ,וְהָרָעָב הָיָה עַל כָּל פְּנֵי הָאָרֶץ

 )נו, בראשית מא(. בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם

És éhség volt az egész földön, és József megnyitotta mind a magtárakat 
és eladott gabonát Egyiptomnak, és nagy volt az éhség Egyiptom 
országában. (1Mózes 41:56.) 

 Kikre utal a pné – מִי הֵם פְּנֵי הָאָרֶץ – .az egész földön – עַל כָּל פְּנֵי הָאָרֶץ
háárec? – אֵלּוּ הָעֲשִׁירִים – A gazdagokra. 

 ahogyan [,Úgy értendő] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – mind a magtárakat.52 – אֶת כָּל אֲשֶׁר בָּהֶם
Onkelosz fordítja: – דִּי בְהוֹן עִבּוּרָא – „amiben volt gabona.”53 

ר לְשׁוֹן מֶכֶר וּלְשׁוֹן קִנְיָן שֶׁבֶ  – .és eladott gabonát Egyiptomnak – וַיִּשְׁבֹּר לְמִצְרַיִם
 – כַּאן מְשַׁמֵּשׁ לְשׁוֹן מֶכֶר – .A secher egy eladásra vagy vételre használt kifejezés – הוּא
Itt [éppen] eladás értelemben szerepel, – שִׁבְרוּ לָנוּ מְעַט אֹכֶל – [ugyanakkor] a 
„vegyetek nekünk egy kis eleséget”54 [szövegrészben a sivru] – לְשׁוֹן קִנְיָן – vétel 
értelemben szerepel. – וְאַל תֹּאמַר – Ne gondold [azonban, hogy ez a szó] –  אֵינוֹ כִּי אִם
 – ,csupán a gabona [vételének és eladásának] kontextusában [használható] – בִּתְבוּאָה

ינוּשֶׁאַף בְּיַיִן וְחָלָב מָצִ   – mivel borra és tejre vonatkozóan is találkozunk vele [a 
Szentírásban]: – א מְחִיר יַיִן וְחָלָבÎְא כֶסֶף וּבÎְּוּלְכוּ שִׁבְרוּ ב – „jöjjetek, vásároljatok 
gabonát pénz nélkül és ár nélkül bort és tejet.”55 

 
 )נז, בראשית מא(. כִּי חָזַק הָרָעָב בְּכָל הָאָרֶץ ,ר אֶל יוֹסֵףוְכָל הָאָרֶץ בָּאוּ מִצְרַיְמָה לִשְׁבֹּ 

És minden ország eljött Egyiptomba Józsefhez, hogy vegyen gabonát, 
mert nagy volt az éhség az egész földön. (1Mózes 41:57.) 

אֶל יוֹסֵף  – .És minden ország eljött Egyiptomba – וְכָל הָאָרֶץ בָּאוּ מִצְרַיְמָה
 Mert ha abban a – וְאִם תִּדְרְשֵׁהוּ כְּסִדְרוֹ  – Józsefhez, hogy vegyen.56 – לִשְׁבּוֹר
szórendben magyarázod, amelyben áll, – לִכְתּוֹב Ìהָיָה צָרִי – akkor így kellene 
hangozzék: – לִשְׁבּוֹר מִן יוֹסֵף – hogy vegyenek Józseftől. 

 
                                                 
52 A szövegben szó szerint úgy szerepel, hogy „mindent, amelyben volt.” 
53 Onkelosz kiegészíti a szöveget az eredetileg abban nem szereplő „gabona” szóval. 
54 Lentebb 43:2. 
55 Jesájá 55:1. 
56 Ebben a versben fel kell cserélni a szórendet annak érdekében, hogy érthető legyen. A 

אֶל יוֹסֵף בָּאוּ מִצְרַיְמָה לִשְׁבּוֹר  (báu micráimá lisbor el Joszéf) helyett a következő szórend 
szerint kell értelmezni: בָּאוּ מִצְרַיְמָה אֶל יוֹסֵף לִשְׁבּוֹר (báu micráimá el Joszéf lisbor). 
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 )א, בראשית מב(. וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב לְבָנָיו לָמָּה תִּתְרָאוּ ,רְא יַעֲקֹב כִּי יֶשׁ שֶׁבֶר בְּמִצְרָיִםוַיַּ 

És látta Jákob, hogy Egyiptomban van gabona, és azt mondta Jákob a 
fiainak: Miért tettetitek magatokat? (1Mózes 42:1.) 

בֶר בְּמִצְרַיִםוַיַּרְא יַעֲקֹב כִּי יֵשׁ שֶׁ   – És látta Jákob, hogy Egyiptomban van 
gabona (szever)... – וּמֵהֵיכָן רָאָה – Honnan látta? – א רָאָהÎ אÎֲוַה – Vajon nem látta, 
 ,Íme„ – הִנֵּה שָׁמַעְתִּי וְגוֹמֵר – ahogy írva van:57 – שֶׁנֶּאֱמַר – ,csak hallotta-e – אֶלָּא שָׁמַע –
hallottam...”, – וּמַהוּ וַיַּרְא – akkor miért van írva „látta”? – ׁרָאָה בְּאַסְפַּקְלַרְיָא שֶׁל קֹדֶש – 
Egy isteni látomást látott, – שֶׁעֲדַיִן יֵשׁ לוֹ שֶׂבֶר בְּמִצְרַיִם – hogy lehet még reménysége 
Egyiptomban [szever reményt jelent], –  ָא הÎְיְתָה נְבוּאָה מַמָּשׁו  – de nem volt igazi pró-
fécia, – ׁלְהוֹדִיעוֹ בְּפֵרוּש – ami egyértelműen elmondta volna neki, – שֶׁזֶּה יוֹסֵף – hogy 
ez [a remény] József. 

 – לָמָּה תַּרְאוּ עַצְמְכֶם – ?Miért tettetitek (titráu) magatokat... – לָמָּה תִּתְרָאוּ
Miért tettetitek magatokat – בִּפְנֵי בְּנֵי יִשְׁמָעֵאל וּבְנֵי עֵשָׂו – Ismael és Ézsau fiainak 
szemében – כְּאִלּוּ אַתֶּם שְׂבֵעִים – jóllakottaknak? – בְּאוֹתָהּ שָׁעָה עֲדַיִן הָיָה לָהֶם תְּבוּאָה – 
Akkor még volt termésük [Jákob gyermekeinek, ezért csak a látszat miatt aggódott]. 
לָמָּה תִּתְרָאוּ וְלִי נִרְאֶה פְּשׁוּטוֹ  –  – És nekem [Rásinak] az tűnik az egyszerű 
magyarázatnak arra, hogy: „Miért tettetitek magatokat?”: – לָמָּה יְהוּ הַכֹּל מִסְתַּכְּלִין בָּכֶם 
– Miért bámuljon mindenki titeket – וּמַתְמִיהִים בָּכֶם – és csodálkozzon rajtatok, –  שֶׁאֵין
בְּטֶרֶם  – ,hogy ti nem gondoskodtok magatoknak ételről – אַתֶּם מְבַקְּשִׁים לָכֶם אֹכֶל
וּמִפִּי אֲחֵרִים  – ?mielőtt teljesen elfogyna, ami a kezetekben van – שֶׁיִּכְלֶה מַה שֶּׁבְּיֶדְכֶם

מַעְתִּישָׁ   – másoktól pedig azt a magyarázatot hallottam – שֶׁהוּא לְשׁוֹן כְּחִישָׁה – hogy ez 
[a titráu kifejezés „telítettséget” jelent, és mivel a héber nyelvben egyes kifejezések 
jelentését meg lehet fordítani58 ez itt] valójában „elgyengülést” jelent, –  ּלָמָּה תִּהְיו
 – וְדוֹמֶה לוֹ  – .azaz miért hagyjátok magatokat elgyengülni az éhségtől – כְּחוּשִׁים בָּרָעָב
[A titráu kifejezés „telítettség”-kénti értelmezése] hasonlít ehhez: – וּמַרְוֶה גַּם הוּא יוֹרֶא 
– „…és aki telít, maga is telíttettik”.59 

 
. רְדוּ שָׁמָּה וְשִׁבְרוּ לָנוּ מִשָּׁם וְנִחְיֶה וÎְא נָמוּת ,יֹּאמֶר הִנֵּה שָׁמַעְתִּי כִּי יֶשׁ שֶׁבֶר בְּמִצְרָיִםוַ 
 )ב, בראשית מב(

Majd ezt mondta: Hallottam, hogy Egyiptomban van gabona; menjetek 
le oda, és vegyetek nekünk onnan gabonát, hogy éljünk, és meg ne 
haljunk. (1Mózes 42:2.) 

 :És nem az van írva – וÎְא אָמַר לְכוּ – ...menjetek le oda (rödu)... – רְדוּ שָׁמָּה
menjetek (löchu). – רֶמֶז – Ez egy utalás – לְמָאתַיִם וְעֶשֶׂר שָׁנִים – a 210 éves – 
                                                 
57 1Mózes 42:2. 
58 Lásd még Rási a 2Mózes 27:3-hez. 
59 Példabeszédek 11:25. 
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ו"כְּמִנְיַן רד – ,egyiptomi szolgaságra – שֶׁנִּשְׁתַּעְבְּדוּ לְמִצְרַיִם  – mert a rödu szó 
számértéke: 210. 

 
  )ג, בראשית מב(. לִשְׁבֹּר בָּר מִמִּצְרָיִם ,וַיֵּרְדוּ אֲחֵי יוֹסֵף עֲשָׂרָה

És József tíz testvére lement, hogy gabonát vegyenek Egyiptomban. 
(1Mózes 42:3.) 

 – :És nem az van írva – וÎְא כָּתַב – ...És József tíz testvére – וַיֵּרְדוּ אֲחֵי יוֹסֵף
 – שֶׁהָיוּ מִתְחָרְטִים בִּמְכִירָתוֹ  – ,ami arra tanít minket – מְלַמֵּד – ,”Jákob fiai„ – בְּנֵי יַעֲקֹב
hogy megbánták az ő eladását, – וְנָתְנוּ לִבָּם – és úgy határoztak, – וֹ בְּאַחֲוָהלְהִתְנַהֵג עִמ  
– hogy testvériesen viselkednek vele, –  ֹוְלִפְדּוֹתו – [megpróbálják megkeresni] és 
kiváltják őt – בְּכָל מָמוֹן שֶׁיִּפְסְקוּ עֲלֵיהֶם – akármennyi pénzért, amit kiszabnak rájuk. 

 Hát nem – וַהÎֲא כְּתִיב – ?Miért kell ezt leírni – מַה תַּלְמוּד לוֹמַר – .tíz – עֲשָׂרָה
szerepel az Írásban, hogy – א שָׁלַחÎ וְאֶת בִּנְיָמִין אֲחִי יוֹסֵף – „De Benjámint, József 
testvérét, Jákob nem küldte”?60 – אֶלָּא לְעִנְיָן הָאַחֲוָה – [A válasz] azonban [erre az], 
hogy testvéri érzületük tekintetében – הָיוּ חֲלוּקִין לַעֲשָׂרָה – tíz különálló [egyén] voltak, 
 – וְשִׂנְאַת כֻּלָּם שָׁוָה לוֹ  – ,mert sem az iránta érzett szeretetük – שÏֶׁא הָיְתָה אַהֲבַת כֻּלָּם –
sem az iránta táplált gyűlöletük nem volt egyenlő. – אֲבָל לְעִנְיַן לִשְׁבּוֹר בָּר – A 
gabonavásárlás tekintetében azonban – כֻּלָּם לֵב אֶחָד לָהֶם – mindnyájan egy 
véleményen voltak.61 

 
 )ד, בראשית מב(. כִּי אָמַר פֶּן יִקְרָאֶנּוּ אָסוֹן ,וְאֶת בִּנְיָמִין אֲחִי יוֹסֵף Îא שָׁלַח יַעֲקֹב אֶת אֶחָיו

De Benjámint, József testvérét, Jákob nem küldte el testvéreivel, 
mondván, nehogy szerencsétlenség érje. (1Mózes 42:4.) 

וּבַבַּיִת Îא  – .mondván nehogy szerencsétlenség érje... – פֶּן יִקְרָאֶנּוּ אָסוֹן
יַעֲקֹב אָמַר רַבִּי אֱלִיעֶזֶר בֶּן – ?Hát otthon nem érhette szerencsétlenség – יִקְרָאֶנּוּ אָסוֹן  – 
Azt mondja Eliezer ben Jákob rabbi: – מִכַּאן – innen tanulhatjuk meg, –  שֶׁהַשָּׂטָן
 hogy a Sátán leginkább a veszély idején vádolja az embert [és – מְקַטְרֵג בִּשְׁעַת הַסַּכָּנָה
így a hosszú út veszélyes].  

 
 )ה, בראשית מב(. כִּי הָיָה הָרָעָב בְּאֶרֶץ כְּנָעַן ,בֹּר בְּתוÌֹ הַבָּאִיםוַיָּבֹאוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לִשְׁ 

És jöttek Izráel fiai is gabonát venni a többiek között, akik jöttek, mert 
éhség volt Kánaán országában. (1Mózes 42:5.) 

                                                 
60 4. vers. Innét magunk is kikövetkeztethetjük, hogy tíz fivér ment le Egyiptomba. 
61 Ez az oka annak, hogy az 5. versben az áll: וַיָּבֹאוּ בְּנֵי יִשְׂרָאֵל לִשְׁבֹּר (vájávou bné Jiszráél 

lisbor) – „És jöttek Izráel fiai is gabonát venni,” és nem Izráel tíz fiaként utal rájuk a 
szöveg. 
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טְמִינִין עַצְמָןמַ  – a többiek között, akik jöttek.62 – בְּתוÌֹ הַבָּאִים  – Elrejtőztek [a 
többi ember között], – א יַכִּירוּםÏֶׁש – hogy fel ne ismerjék őket, – לְפִי שֶׁצִּוָּה לָהֶם אֲבִיהֶם 
– atyjuk ugyanis azt parancsolta nekik, – א יִתְרָאוּ כֻלָּםÏֶׁש – hogy ne mutatkozzanak 
mind együtt –  ֶחָדבְּפֶתַח א  – [a város] egyik bejáratánál, –  ֹאֶלָּא שֶׁיִּכָּנֵס כָּל אֶחָד בְּפִתְחו – 
hanem inkább mindegyikük egy másik bejáratnál menjen be, –  א תִשְׁלוֹט בָּהֶםÏֶׁכְּדֵי ש
ם גִּבּוֹרִיםשֶׁכֻּלָּם נָאִים וְכֻלָּ  – ,nehogy szemmel verés áldozataivá váljanak – עַיִן הָרָע  – 
mivel mindnyájan jóképűek és erősek voltak. 

 
וַיָּבֹאוּ אֲחֵי יוֹסֵף וַיִּשְׁתַּחֲווּ לוֹ אַפַּיִם  ,וְיוֹסֵף הוּא הַשַּׁלִּיט עַל הָאָרֶץ הוּא הַמַּשְׁבִּיר לְכָל עַם הָאָרֶץ

 )ו, בראשית מב(. אָרְצָה

És József volt az ország kormányzója, ő adta el a gabonát az ország 
egész népének; és jöttek József testvérei és meghajoltak előtte arccal 
földig. (1Mózes 42:6.) 

 נִשְׁתַּטְּחוּ לוֹ עַל פְּנֵיהֶם – .és meghajoltak előtte arccal földig – וַיִּשְׁתַּחֲווּ לוֹ אַפַּיִם
– [A vájistáchávu lo ápjim azt jelenti, hogy] arcra borultak előtte. – וְכֵן כָּל הִשְׁתַּחֲוָאָה 
– Hasonlóan minden histácháváá [a Szentírásban] – פִּשּׁוּט יָדַיִם וְרַגְלַיִם הוּא – a karok 
és a lábak kinyújtására utal. 

 
וַיְדַבֵּר אִתָּם קָשׁוֹת וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם מֵאַיִן בָּאתֶם  וַיִּתְנַכֵּר אֲלֵיהֶם ,וַיַּרְא יוֹסֵף אֶת אֶחָיו וַיַּכִּרֵם

 )ז, בראשית מב(. וַיֹּאמְרוּ מֵאֶרֶץ כְּנַעַן לִשְׁבָּר אֹכֶל

És József meglátta testvéreit, és megismerte őket, de idegennek tettette 
magát irántuk, és keményen beszélt velük, szólván hozzájuk: „Honnan 
jöttök?” Feleltek: „Kánaán országából, hogy eleséget vásároljunk”. 
(1Mózes 42:7.) 

נַעֲשָׂה לָהֶם כַּנָּכְרִי  – .de idegennek tettette magát irántuk – וַיִּתְנַכֵּר אֲלֵיהֶם
לְדַבֵּר  – nochri-ként [idegenként] viselkedett velük szemben beszédében – בִּדְבָרִים
 .azáltal, hogy keményen beszélt [velük] – קָשׁוֹת

 
 )ח, בראשית מב(. וְהֵם Îא הִכִּרֻהוּ ,וַיַּכֵּר יוֹסֵף אֶת אֶחָיו

József megismerte testvéreit, de azok nem ismerték meg őt. (1Mózes 
42:8.) 

 Mert – לְפִי שֶׁהִנִּיחָם חֲתוּמֵי זָקָן – .József megismerte, stb – וַיַּכֵּר יוֹסֵף וְגוֹמֵר
[már] mint szakállas férfiaktól vált el tőlük [annak idején].63 

                                                 
62 Hát nem nyilvánvaló, hogy a többiek között jöttek? 
63 Így aztán az ő kinézetük nem változott meg jelentősen. 
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שֶׁיָּצָא מֵאֶצְלָם בÎְּא חֲתִימַת  – .de azok nem ismerték meg őt – וְהֵם Îא הִכִּירוּהוּ
צָאוּהוּ בַּחֲתִימַת זָקָןוְעַכְשָׁו מְ  – ,Mert szakálltalanul hagyta ott őket – זָקָן  – most meg 
sűrű szakáll borította az arcát.64 – וּמִדְרַשׁ אַגָּדָה – A midrási magyarázat a következő: 
כְּשֶׁנִּמְסְרוּ  – A „József megismerte testvéreit” [azt jelenti, hogy] – וַיַּכֵּר יוֹסֵף אֶת אֶחָיו –
 felismerte, hogy testvéreivel – הִכִּיר שֶׁהֵם אֶחָיו – amikor a hatalmában voltak,65 – בְּיָדוֹ 
van dolga, – וְרִחֵם עֲלֵיהֶם – és megszánta őket. – ּא הִכִּירוּהוÎ וְהֵם – „De azok nem 
ismerték meg őt,” – כְּשֶׁנָּפַל בְּיָדָם – amikor a kezük közé került, –  ֲוָהלִנְהוֹג בּוֹ אַח  – 
hogy testvéri érzülettel viseltettek volna irányában. 

 
וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם מְרַגְּלִים אַתֶּם לִרְאוֹת אֶת עֶרְוַת הָאָרֶץ  ,וַיִּזְכֹּר יוֹסֵף אֵת הַחÎֲמוֹת אֲשֶׁר חָלַם לָהֶם

 )ט, בראשית מב(. בָּאתֶם

És József megemlékezett az álmokról, melyeket felőlük álmodott és 
szólt hozzájuk: „Kémek vagytok, eljöttetek megtekinteni az ország 
meztelenségét”. (1Mózes 42:9.) 

 A láhem itt azt] – עֲלֵיהֶם – .melyeket felőlük álmodott – אֲשֶׁר חָלַם לָהֶם
jelenti, mint az] áléhem66. – ּוְיָדַע שֶׁנִּתְקַיְּמו – [József] most [már] tudta, hogy [az 
álmai] beteljesedtek, –  ֹשֶׁהֲרֵי הִשְׁתַּחֲווּ לו – hiszen [íme, bátyjai] arcra borultak előtte. 

 ervát háárec azt] – גִּלּוּי הָאָרֶץ – .az ország meztelenségét – עֶרְוַת הָאָרֶץ
jelenti, hogy] hol védtelen az ország, – הִיא נוֹחָה לְהִכָּבֵשׁ מֵהֵיכָן  – hogy hol van a 
leginkább kitéve az [ellenséges] hódításnak, – כְּמוֹ אֶת מְקוֹרָהּ הֶעֱרָה – mint [a heerá a] 
„megmeztelenítette forrását”67 – וּכְמוֹ עֵרוֹם וְעֶרְיָה – és [a vöerjá a] „teljesen 
meztelen”68 [szövegrészekben]. –  ְכֵן כָּל עֶרְוָה שֶׁבַּמִּקְרָאו  – Ugyanígy minden a 
Szentírásban [található] ervá – לְשׁוֹן גִּלּוּי – feltárt/lemeztelenített értelemben 
[szerepel]. – וְתַרְגּוּם אוּנְקְלוּס בִּדְקָא דְּאַרְעָא – Onkelosz így fordítja: bidká döárá, –  ֹכְּמו

תבֶּדֶק הַבַּיִ   – mint [a bedek a] „bedek hábájit”69 [szövegrészben], – רְעוּעַ הַבַּיִת – [ami 
azt jelenti, hogy] a ház megrongálódott része. – א דִקְדֵּקÎ אֲבָל – Ám [Onkelosz] nem 
volt elég precíz, – לְפָרְשׁוֹ אַחַר לְשׁוֹן הַמִּקְרָא – hogy [a terminust] szó szerinti jelentése 
szerint értelmezze. 

 
 )י, בראשית מב(. וַעֲבָדֶיÍ בָּאוּ לִשְׁבָּר אֹכֶל ,וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו Îא אֲדֹנִי

                                                 
64 Vagyis az ő kinézete változott meg jelentősen. 
65 Vagyis amikor olyan helyzetbe kerültek, hogy Józsefnek hatalma volt felettük. 
66 Felőlük/róluk. 
67 3Mózes 20:18. 
68 Jechezkél 16:7. 
69 2Királyok 12:6. 
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És ők feleltek neki: „Nem, uram, szolgáid azért jöttek, hogy eleséget 
vegyenek. (1Mózes 42:10.) 

שֶׁהֲרֵי עֲבָדֶיÍ בָּאוּ לִשְׁבָּר  – ,Î – Ne mondd eztא תֹאמַר כֵּן – .Î – Nem, uramא אֲדֹנִי
 ”.mert „szolgáid azért jöttek, hogy eleséget vegyenek – אֹכֶל

 
 )יא, בראשית מב(. כֵּנִים אֲנַחְנוּ Îא הָיוּ עֲבָדֶיÍ מְרַגְּלִים ,כֻּלָּנוּ בְּנֵי אִישׁ אֶחָד נָחְנוּ

Mi mindnyájan egy ember fiai vagyunk, becsületesek vagyunk, szolgáid 
sohasem voltak kémek”. (1Mózes 42:11.) 

נִצְנְצָה  – Mi mindnyájan egy ember fiai vagyunk.70 – כֻּלָּנוּ בְּנֵי אִישׁ אֶחָד נָחְנוּ
עִמָּהֶםוּכְלָלוּהוּ  – ,bennük az Isteni Szellem egy szikrája [Fellobbant] – בָהֶם רוּחַ הַקֹּדֶשׁ  – 
és magukkal együtt őt [ti. Józsefet] is beleértették [kijelentésükbe], –  שֶׁאַף הוּא בֶּן
 .hiszen ő is atyjuk fia volt – אֲבִיהֶם

 – כְּמוֹ כֵּן דִּבַּרְתָּ  – ,szavahihetők [:Jelentése] – אֲמִתִּיִּים – .becsületesek – כֵּנִים
mint a „Jól beszéltél”71 – כֵּן בְּנוֹת צְלָפְחָד דּוֹבְרוֹת – [vagy a] „Helyesen beszélnek 
Celáfhád leányai”72 – א כֵן בַּדָּיוÎ ֹוְעֶבְרָתו – [vagy a] „dölyfössége csak üres kérkedés”73 
[szövegrészekben]. 

 
 )יב, מב בראשית(. Îא כִּי עֶרְוַת הָאָרֶץ בָּאתֶם לִרְאוֹת ,וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם

És ő szólt hozzájuk: „Nem úgy van, hanem az ország meztelenségét 
jöttetek megtekinteni”. (1Mózes 42:12.) 

 hanem az ország meztelenségét jöttetek – כִּי עֶרְוַת הָאָרֶץ בָּאתֶם לִרְאוֹת
megtekinteni. –  ִירשֶׁהֲרֵי נִכְנַסְתֶּם בַּעֲשָׂרָה שַׁעֲרֵי הָע  – Mivel a város tíz különböző 
kapuján át jöttetek be. – א נִכְנַסְתֶּם בְּשַׁעַר אֶחָדÎ לָמָּה – Miért nem mindnyájan egy 
kapun jöttetek be? 

 
אֶת אָבִינוּ הַיּוֹם וְהִנֵּה הַקָּטֹן  ,וַיֹּאמְרוּ שְׁנֵים עָשָׂר עֲבָדֶיÍ אַחִים אֲנַחְנוּ בְּנֵי אִישׁ אֶחָד בְּאֶרֶץ כְּנָעַן

 )יג, בראשית מב(. וְהָאֶחָד אֵינֶנּוּ

És ők feleltek: „Mi, szolgáid, tizenketten vagyunk testvérek, egy ember 
fiai, Kánaán országában és íme, a legkisebb most atyánkkal van, az 
egyik pedig már nincs”. (1Mózes 42:13.) 

                                                 
70 E kijelentés mintha az összes jelenlévőre vonatkozna! 
71 2Mózes 10:29. 
72 4Mózes 27:7. 
73 Jesájá 16:6. 
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עָשָׂר עֲבָדֶיÍ וְגוֹמֵר וַיֹּאמְרוּ שְׁנֵים  – És ők feleltek: „Mi, szolgáid, tizenketten 
vagyunk testvérek, stb.74 – ּוּבִשְׁבִיל אוֹתוֹ אֶחָד שֶׁאֵינֶנּו – És amiatt, aki már nincs, – 
 hogy felkutassuk őt.75 – לְבַקְּשׁוֹ  – ,szétszóródtunk a városban – נִתְפַזַּרְנוּ בָעִיר

 
 )יד, בראשית מב(. הוּא אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֲלֵכֶם לֵאמֹר מְרַגְּלִים אַתֶּם ,וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף

És szólt hozzájuk József: Úgy van, ahogyan mondtam nektek; kémek 
vagytok! (1Mózes 42:14.) 

בָר אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּיהַדָּ  – ...Úgy van, ahogyan mondtam... – הוּא אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי  – Az, 
amit mondtam, – שֶׁאַתֶּם מְרַגְּלִים – hogy ti kémek vagytok, – הוּא הָאֱמֶת וְהַנָּכוֹן – az az 
igazság, –  ֹזֶהוּ לְפִי פְשׁוּטו – ez az egyszerű magyarázat. –  ֹוּמִדְרָשׁו – És a Midrás 
magyarázata szerint: – אָמַר לָהֶם – Mondta nekik [a király]: –  ֹוְאִלּוּ מְצָאתֶם אוֹתו – Ha 
megtalálnátok őt [Józsefet] – וְיִפְסְקוּ עֲלֵיכֶם מָמוֹן הַרְבֵּה – és sok pénzt kérnének érte, – 
 Erre azt mondta – אָמַר לָהֶם – .Igent válaszoltak – אָמְרוּ לוֹ הֵן – ?kiváltanátok – תִּפְדוּהוּ
nekik: – וְאִם יֹאמְרוּ לָכֶם – És ha azt fogják mondani nektek – ּא יַחֲזִירוּהוÏֶׁש – nem 
adják vissza őt – בְּשׁוּם מָמוֹן – semmi pénzért, – ּמַה תַּעֲשׂו – mit fogtok tenni? – ּאָמְרו 
רוֹגלַהֲ  – ,Úgy jöttünk – לְכÌָ בָּאנוּ – :Válaszolták neki – לוֹ   – hogy öljünk – אוֹ לֵיהָרֵג – 
vagy megölessünk [Józsefért]. – אָמַר לָהֶם – Mondta nekik: – הוּא אֲשֶׁר דִּבַּרְתִּי אֲלֵיכֶם – 
„Úgy van, ahogyan mondtam nektek”, – לַהֲרוֹג בְּנֵי הָעִיר בָּאתֶם – azért jöttetek, hogy 
megöljétek a város lakóit! –  ְנַחֵשׁ אֲנִי בַּגָּבִיעַ שֶׁלִּימ  – Megjósoltam az én serlegemből, – 
 – הֶחֱרִיבוּ כְּרÌָ גָּדוֹל שֶׁל שְׁכֶם – hogy kettő közületek [Simon és Lévi] – שֶׁשְּׁנַיִם מִכֶּם
rombolta le Sechem nagy városát [is].76 

 
 )טו, בראשית מב(. וּ מִזֶּה כִּי אִם בְּבוֹא אֲחִיכֶם הַקָּטֹן הֵנָּהחֵי פַרְעֹה אִם תֵּצְא ,בְּזֹאת תִּבָּחֵנוּ

Próbára kell tennem titeket, a fáraó életére mondom, nem mentek el 
innen, hacsak el nem jön legkisebb testvéretek. (1Mózes 42:15.) 

עֹהאִם יִחְיֶה פַּרְ  – .a fáraó életére mondom – חֵי פַרְעֹה  – [Jelentése:] ha a fáraó 
él.77 – כְּשֶׁהָיָה נִשְׁבַּע לַשֶּׁקֶר – Valahányszor hamisan esküdött, – הָיָה נִשְׁבַּע בְּחַיֵּי פַרְעֹה – 
mindig a fáraó életére esküdött. 

 erről a [:Jelentése] – מִן הַמָּקוֹם הַזֶּה – .nem mentek el innen – אִם תֵּצְאוּ מִזֶּה
helyről. 

 

                                                 
74 Ez a kijelentés miképpen válaszol József azon vádjára, miszerint ők kémkedni jöttek? 
75 Vagyis József meggyanúsította őket, hogy kémek, mivel tíz különböző kapun át jöttek be 

a városba. Itt a fivérek magyarázatot adnak arra, hogy miért így cselekedtek. 
76 1Mózes 34:25. 
77 Azaz „Ha a fáraó él, nem mentek el innen!” 
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וְאִם Îא חֵי  ,שִׁלְחוּ מִכֶּם אֶחָד וְיִקַּח אֶת אֲחִיכֶם וְאַתֶּם הֵאָסְרוּ וְיִבָּחֲנוּ דִּבְרֵיכֶם הַאֱמֶת אִתְּכֶם
 )טז, בראשית מב(. פַרְעֹה כִּי מְרַגְּלִים אַתֶּם

Küldjétek el az egyiket közületek, hogy hozza el testvéreteket, ti pedig 
fogva maradjatok, hogy próbára tegyem szavaitokat, vajon igazság van-
e bennetek. Ha pedig nem, a fáraó életére, bizony kémek vagytok”. 
(1Mózes 42:16.) 

 A háemet] – אִם אֱמֶת אִתְּכֶם – .vajon igazság van-e bennetek – הַאֱמֶת אִתְּכֶם
itchem azt jelenti:] vajon igazat szóltok-e. –  ֵה Ìָא נָקוּד פַּתָּח"לְפִיכ  – Következésképp a 
 mivel ez olyan, mintha – שֶׁהוּא כְּמוֹ בִּלְשׁוֹן תֵּימָה – ,pátách-hal van vokalizálva ה
kérdés lenne. 

י פַרְעֹה חֵ  – :hozzátok el, akkor [Ha nem] – תְבִיאוּהוּ – .Ha pedig nem – וְאִם Îא
 .a fáraó életére [mondom], kémek vagytok – כִּי מְרַגְּלִים אַתֶּם

 
 )יז, בראשית מב(. וַיֶּאֱסֹף אֹתָם אֶל מִשְׁמָר שÎְׁשֶׁת יָמִים

És börtönbe vetette őket három napig. (1Mózes 42:17.) 

 .börtön [:mismár azt jelenti] – בֵּית הָאֲסוּרִים – .börtönbe – מִשְׁמָר
 

 )יח, בראשית מב(. אֶת הָאÎֱהִים אֲנִי יָרֵא ,וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יוֹסֵף בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי זֹאת עֲשׂוּ וִחְיוּ

És a harmadik napon így szólt hozzájuk József: „Ezt tegyétek, hogy 
életben maradjatok, mert én félem az Istent. (1Mózes 42:18.) 

 
. וְאַתֶּם לְכוּ הָבִיאוּ שֶׁבֶר רַעֲבוֹן בָּתֵּיכֶם ,אִם כֵּנִים אַתֶּם אֲחִיכֶם אֶחָד יֵאָסֵר בְּבֵית מִשְׁמַרְכֶם

 )יט, בראשית מב(

Ha becsületes emberek vagytok, hagyjátok itt egyik testvéreteket a 
börtönben, ti pedig menjetek, vigyetek gabonát házaitok éhínségére, 
(1Mózes 42:19.) 

 Ahol most fogva – שֶׁאַתֶּם אֲסוּרִים בּוֹ עַכְשָׁו – .a börtönben – בְּבֵית מִשְׁמַרְכֶם
tartanak titeket. 

 – לְבֵית אֲבִיכֶם – .ti [a többiek] pedig menjetek, vigyetek – וְאַתֶּם לְכוּ הָבִיאוּ
Atyátok házába. 

תֵּיכֶםשֶׁבֶר רַעֲבוֹן בָּ   – gabonát78 házaitok éhínségére. –  מַה שֶּׁקְּנִיתֶם לְרַעֲבוֹן אַנְשֵׁי
 .azt, amit háznépetek éhínségét [enyhítendő] vásároltatok [Vagyis] – בָּתֵּיכֶם

 

                                                 
78 Rási elmagyarázta (fentebb 41:56.), hogy a שֶׁבֶר (sever) egyaránt jelenthet vett-et és 

eladott-at. Itt a szó a vásárolt terményre utal. 
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 )כ, בראשית מב(. וַיַּעֲשׂוּ כֵן ,וְאֶת אֲחִיכֶם הַקָּטֹן תָּבִיאוּ אֵלַי וְיֵאָמְנוּ דִבְרֵיכֶם וÎְא תָמוּתוּ

...és hozzátok el legkisebb testvéreteket hozzám, hogy beigazolódjanak 
szavaitok és meg ne haljatok”. És így tettek. (1Mózes 42:20.) 

 vöjéámnu azt] – יִתְאַמְּתוּ – .hogy beigazolódjanak szavaitok – וְיֵאָמְנוּ דִבְרֵיכֶם
jelenti:] igaznak bizonyulnak – ּוְיִתְקַיְּמו – és megerősíttetnek, – כְּמוֹ אָמֵן אָמֵן – mint [az 
ámén a] „Ámen, Ámen!”79 [„Igaz, igaz”] – Íְוּכְמוֹ יֵאָמֶן נָא דְּבָר – és [a jéámen a] 
„váljék valóra ígéreted”80 [szövegrészekben]. 

 
מִים אֲנַחְנוּ עַל אָחִינוּ אֲשֶׁר רָאִינוּ צָרַת נַפְשׁוֹ בְּהִתְחַנְנוֹ אֵלֵינוּ וַיֹּאמְרוּ אִישׁ אֶל אָחִיו אֲבָל אֲשֵׁ 

 )כא, בראשית מב(. עַל כֵּן בָּאָה אֵלֵינוּ הַצָּרָה הַזֹּאת ,וÎְא שָׁמָעְנוּ

És mondták egyik a másiknak: „Bizony bűnösök vagyunk testvérünk 
miatt, mivel láttuk lelke szorongását, amikor könyörgött hozzánk, de 
nem hallgattunk reá. Ezért jött reánk ez a nyomorúság”. (1Mózes 42:21.) 

 :ahogyan Onkelosz fordítja [,Úgy értendő] – כְּתַרְגּוּמוֹ בְּקוּשְׁטָא – .Bizony – אֲבָל
bökustá81. – וְרָאִיתִי בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה – És láttam a [Midrás] Brésit rábában,82 –  לִישְׁנָא
 hogy a rómaiban [azaz a latinban] az ávál azt jelenti börám – דְּרוֹמָאָה הוּא אֲבָל בְּרַם
[„valóban”]. 

ת"טַעֲמוֹ בַּבֵּי – .jött reánk – בָּאָה אֵלֵינוּ  – A [báá szó] hangsúlya a ב-en van83, – 
ן עָבַרלְפִי שֶׁהוּא בִּלְשׁוֹ   – mert befejezett múlt időben van, – שֶׁכְּבָר בָּאָה – hiszen már 

rájuk jött a nyomorúság. – וְתַרְגּוּמוֹ אֲתַת לָנָא – [Ezért] Onkelosz átát láná-nak fordítja. 
 

וְגַם דָּמוֹ  ,לֶד וÎְא שְׁמַעְתֶּםוַיַּעַן רְאוּבֵן אֹתָם לֵאמֹר הֲלוֹא אָמַרְתִּי אֲלֵיכֶם לֵאמֹר אַל תֶּחֶטְאוּ בַיֶּ 
 )כב, בראשית מב(. הִנֵּה נִדְרָשׁ

És Reuvén szólt, mondván: „Nem mondtam-e nektek, ne vétkezzetek a 
gyermek ellen, de ti nem hallgattatok reám. Immár vérét is követelik”. 
(1Mózes 42:22.) 

 Az et és gám szavak [valami] – אֵתִין וְגַמִּין רִבּוּיִין – .Immár vérét is – וְגַם דָּמוֹ 
további [dolognak] a beleszámítását sejtetik; – דָּמוֹ וְגַם דַּם הַזָּקֵן – [vagyis ez esetben 
nem csupán] az ő vérét, hanem az idős atya84 vérét is. 

                                                 
79 4Mózes 5:22. 
80 1Királyok 8:26. 
81 Bizony/valóban. Mert amúgy az אֲבָל (ávál) általánosabb jelentése az, hogy „de”. 
82 91:8. 
83 Lásd Rásinak a fentebb 29:6-hoz írt kommentárját. 
84 Jákob. 
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 )כג, בראשית מב(. מֵּלִיץ בֵּינֹתָםכִּי הַ  ,וְהֵם Îא יָדְעוּ כִּי שֹׁמֵעַ יוֹסֵף

És ők nem tudták, hogy József érti őket, mert tolmács volt közöttük. 
(1Mózes 42:23.) 

 – .És ők nem tudták, hogy József érti őket – וְהֵם Îא יָדְעוּ כִּי שׁוֹמֵעַ יוֹסֵף
 és az ő – וּבְפָנָיו הָיוּ מְדַבְּרִים כֵּן – ,hogy érti a nyelvüket85 [,Azaz] – מֵבִין לְשׁוֹנָם
jelenlétében beszéltek így. 

 – כִּי כְּשֶׁהָיוּ מְדַבְּרִים עִמּוֹ  – .mert tolmács volt közöttük – כִּי הַמֵּלִיץ בֵּינֹתָם
Ugyanis amikor beszéltek vele, – הָיָה הַמֵּלִיץ בֵּינֵיהֶם – tolmács volt közöttük,86 –  ַהַיּוֹדֵע
 – וְהָיָה מֵלִיץ דִּבְרֵיהֶם לְיוֹסֵף – ,aki héberül és egyiptomiul is tudott – לְשׁוֹן עִבְרִי וְלָשׁוֹן מִצְרִי
és aki lefordította a szavaikat Józsefnek, – וְדִבְרֵי יוֹסֵף לָהֶם – József szavait pedig 
nekik. – הָיוּ סְבוּרִים Ìָלְכ – Ők következésképp azt gondolták, –  שֶׁאֵין יוֹסֵף מַכִּיר בְּלָשׁוֹן
 .hogy József nem ért héberül – עִבְרִי

 .Ez [József fiára,] Menássére utal – זֶה מְנַשֶּׁה – .tolmács – הַמֵּלִיץ
 

. ח מֵאִתָּם אֶת שִׁמְעוֹן וַיֶּאֱסֹר אֹתוֹ לְעֵינֵיהֶםוַיָּשָׁב אֲלֵהֶם וַיְדַבֵּר אֲלֵהֶם וַיִּקַּ  ,וַיִּסֹּב מֵעֲלֵיהֶם וַיֵּבְךְּ 
 )כד, בראשית מב(

És elfordult tőlük, és sírt; azután visszatért hozzájuk, és beszélt velük; 
elvitte közülük Simont, és bebörtönözte a szemük láttára. (1Mózes 
42:24.) 

 – ,eltávolodott tőlük – נִתְרַחֵק מֵעֲלֵיהֶם – ...És elfordult tőlük – וַיִּסֹּב מֵעֲלֵיהֶם
 .hogy ne lássák, ahogy sír – שÏֶׁא יִרְאוּהוּ בּוֹכֶה

 ,mivel hallotta, hogy megbánták – לְפִי שֶׁשָּׁמַע שֶׁהָיוּ מִתְחָרְטִין – ...és sírt... – וַיֵּבְךְּ 
[amit tettek vele]. 

 ő tette a [Azért éppen őt, mert] – הוּא הִשְׁלִיכוֹ לַבּוֹר – ...Simont... – אֶת שִׁמְעוֹן
kútba [Józsefet], – הוּא שֶׁאָמַר לְלֵוִי – és ő volt, aki azt mondta Lévinek:87 –  הִנֵּה בַּעַל
 :Egy másik magyarázat – דָּבָר אַחֵר – .”...Íme ott jön az álomlátó„ – הַחֲלוֹמוֹת הַלָּזֶה בָּא
שֶׁמָּא יִתְיָעֲצוּ  – ,József el akarta választani [Simont] Lévitől – נִתְכַּוֵּן יוֹסֵף לְהַפְרִידוֹ מִלֵּוִי –
 .hogy megöljék őt – לַהֲרוֹג אוֹתוֹ  – ,nehogy tanácskozzanak ők ketten – שְׁנֵיהֶם

Îא אֲסָרוֹ אֶלָּא  – .bebörtönözte a szemük láttára... – וַיֶּאֱסֹר אֹתוֹ לְעֵינֵיהֶם
 – ,és ahogy távoztak – וְכֵיוָן שֶׁיָּצְאוּ – ,Csak szemük láttára börtönözte be – לְעֵינֵיהֶם
 .megetette és megitatta – וְהֶאֱכִילוֹ וְהִשְׁקָהוּ – ,előhozatta őt – הוֹצִיאוֹ 

 

                                                 
85 A szövegben ugyanis a  ַשׁוֹמֵע (soméá) [„hall/hallgat/figyel”] ige szerepel, amely azonban 

néha értést is jelent. Lásd még fentebb a 41:5-höz írt Rási-kommentárt. 
86 Vagyis a fivérek és József között. 
87 Uo. 37:19. 



520 A Rási kommentár a Tórához 

וַיַּעַשׂ  ,וּלְהָשִׁיב כַּסְפֵּיהֶם אִישׁ אֶל שַׂקּוֹ וְלָתֵת לָהֶם צֵדָה לַדָּרÌֶוַיְצַו יוֹסֵף וַיְמַלְאוּ אֶת כְּלֵיהֶם בָּר 
 )כה, בראשית מב(. לָהֶם כֵּן

Ezután megparancsolta József, hogy töltsék meg edényeiket gabonával, 
és hogy mindegyiknek tegyék vissza pénzét zsákjába és hogy adjanak 
nekik élelmet az útra. Így is tettek velük. (1Mózes 42:25.) 

 
 )כו, בראשית מב(. וַיֵּלְכוּ מִשָּׁם ,וַיִּשְׂאוּ אֶת שִׁבְרָם עַל חֲמֹרֵיהֶם

És ők fölrakták gabonájukat szamaraikra és útnak indultak. (1Mózes 
42:26.) 

 
. וַיַּרְא אֶת כַּסְפּוֹ וְהִנֵּה הוּא בְּפִי אַמְתַּחְתּוֹ  ,חֲמֹרוֹ בַּמָּלוֹןוַיִּפְתַּח הָאֶחָד אֶת שַׂקּוֹ לָתֵת מִסְפּוֹא לַ 

 )כז, בראשית מב(

És mikor az egyik kioldotta zsákját, hogy abrakot adjon szamarának a 
szálláson, meglátta pénzét, hogy zsákjának szájában van. (1Mózes 42:27.) 

 – שֶׁנִּשְׁאַר יָחִיד – Ez Lévi volt,89 – הוּא לֵוִי – az egyik kioldotta.88 – וַיִּפְתַּח הָאֶחָד
mert ő egyedül [jáchid)] maradt –  ֹמִשִּׁמְעוֹן בֶּן זוּגו – társa, Simon nélkül. 

 A bámálon tulajdonképpen azt] – בַּמָּקוֹם שֶׁלָּנוּ בַּלַּיְלָה – .a szálláson – בַּמָּלוֹן
jelenti, hogy] azon a helyen, ahol az éjszakát töltötték. 

 .zsák [:ámtáchát azt jelenti] – הוּא שָׂק – .zsákjának – אַמְתַּחְתּוֹ 
 

וַיֵּצֵא לִבָּם וַיֶּחֶרְדוּ אִישׁ אֶל אָחִיו לֵאמֹר מַה  ,וַיֹּאמֶר אֶל אֶחָיו הוּשַׁב כַּסְפִּי וְגַם הִנֵּה בְאַמְתַּחְתִּי
 )כח, בראשית מב(. את עָשָׂה אÎֱהִים לָנוּזֹּ 

És szólt testvéreihez: „Visszatették pénzemet és itt van zsákomban”. 
Ekkor elhagyta őket bátorságuk és remegve szóltak egymáshoz: „Mit is 
cselekedett velünk Isten!” (1Mózes 42:28.) 

 – גַּם הַכֶּסֶף בּוֹ עִם הַתְּבוּאָה – és itt van zsákomban.90 – וְגַם הִנֵּה בְאַמְתַּחְתִּי
[Jelentése:] a pénz és a gabona. 

לַהֲבִיאֵנוּ לִידֵי  – !Mit is cselekedett velünk Isten – מַה זֹּאת עָשָׂה אÎֱהִים לָנוּ
א לְהִתְעוֹלֵל עָלֵינוּשÏֶׁא הוּשַׁב אֶלָּ  – ,Hogy majd megrágalmazzanak bennünket – עֲלִילָה זוֹ   
– hiszen csupán azért tették vissza [a pénzt], hogy megrágalmazhassanak 
bennünket. 

 
                                                 
88 Miért így: הָאֶחָד (háechád) – a  ָה határozott névelővel? 
89 Rá utal a הָאֶחָד (háechád). 
90 A וְגַם (vögám) egy másik holmit is sejtet. 
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 )כט, בראשית מב(. וַיַּגִּידוּ לוֹ אֵת כָּל הַקֹּרֹת אֹתָם לֵאמֹר ,וַיָּבֹאוּ אֶל יַעֲקֹב אֲבִיהֶם אַרְצָה כְּנָעַן

És megérkeztek atyjukhoz, Jákóbhoz, Kanaán országába és elmondtak 
neki mindent, ami őket érte, szólván: (1Mózes 42:29.) 

 
 )ל, בראשית מב(. וַיִּתֵּן אֹתָנוּ כִּמְרַגְּלִים אֶת הָאָרֶץ ,דִּבֶּר הָאִישׁ אֲדֹנֵי הָאָרֶץ אִתָּנוּ קָשׁוֹת

„Keményen beszélt velünk a férfiú, az ország ura és az ország kémeinek 
tartott bennünket. (1Mózes 42:30.) 

 
 )לא, בראשית מב(. Îא הָיִינוּ מְרַגְּלִים ,וַנֹּאמֶר אֵלָיו כֵּנִים אֲנָחְנוּ

Mi pedig mondtuk neki: Becsületesek vagyunk, soha kémek nem 
voltunk; (1Mózes 42:31.) 

 
בראשית (. הָאֶחָד אֵינֶנּוּ וְהַקָּטֹן הַיּוֹם אֶת אָבִינוּ בְּאֶרֶץ כְּנָעַן ,בִינוּשְׁנֵים עָשָׂר אֲנַחְנוּ אַחִים בְּנֵי אָ

 )לב, מב

...tizenketten vagyunk testvérek, atyánk fiai, az egyik már nincs, a 
legkisebb pedig most atyánkkal van Kanaán országában. (1Mózes 42:32.) 

 
אֲחִיכֶם הָאֶחָד הַנִּיחוּ אִתִּי וְאֶת רַעֲבוֹן  ,ישׁ אֲדֹנֵי הָאָרֶץ בְּזֹאת אֵדַע כִּי כֵנִים אַתֶּםוַיֹּאמֶר אֵלֵינוּ הָאִ 
 )לג, בראשית מב(. בָּתֵּיכֶם קְחוּ וָלֵכוּ

És szólt hozzánk a férfiú, az ország ura: Azáltal fogom megtudni, hogy 
becsületesek vagytok, hagyjátok nálam egyik testvéreteket, vegyétek a 
gabonát házaitok szükségletére és menjenetek, (1Mózes 42:33.) 

 
אֶת אֲחִיכֶם אֶתֵּן לָכֶם  ,וְהָבִיאוּ אֶת אֲחִיכֶם הַקָּטֹן אֵלַי וְאֵדְעָה כִּי Îא מְרַגְּלִים אַתֶּם כִּי כֵנִים אַתֶּם

  )דל, בראשית מב(. וְאֶת הָאָרֶץ תִּסְחָרוּ

...és hozzátok el legkisebb testvéreteket hozzám, így megtudom majd, 
hogy nem kémek vagytok, hanem becsületes emberek; akkor kiadom 
majd testvérteket és bejárhatjátok az országot”. (1Mózes 42:34.) 

 tiszcháru szó] – תְּסוֹבְבוּ – .és bejárhatjátok az országot – וְאֶת הָאָרֶץ תִּסְחָרוּ
szerint azt jelenti:] be fogjátok utazni. – וְכָל לְשׁוֹן סוֹחֲרִים וּסְחוֹרָה – A szochrim91 vagy 
a szchorá92 minden formája – עַל שֵׁם – [a סְחָר – körülhalad – gyökből ered], mivel – 

                                                 
91 „kereskedők” 
92 „árucikk” 
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ר הַפְּרַקְמַטְיָאעַל שֵׁם שֶׁמְּחַזְּרִים וְסוֹבְבִים אַחַ   – [a kereskedők] járnak-kelnek, utazgatnak 
[alkalmas] árucikkeket [keresve]. 

 
וַיִּרְאוּ אֶת צְרֹרוֹת כַּסְפֵּיהֶם הֵמָּה וַאֲבִיהֶם  ,וַיְהִי הֵם מְרִיקִים שַׂקֵּיהֶם וְהִנֵּה אִישׁ צְרוֹר כַּסְפּוֹ בְּשַׂקּוֹ 

 )הל, בראשית מב(. וַיִּירָאוּ

És történt, hogy mikor zsákjaikat kiürítették, íme, mindegyiknek 
pénzcsomója zsákjában volt. És mikor ők és atyjuk meglátták 
pénzcsomóikat, megfélemlettek. (1Mózes 42:35.) 

 pénzes [:cöror kászpo azt jelenti] – קֶשֶׁר כַּסְפּוֹ  – .pénzcsomója – צְרוֹר כַּסְפּוֹ 
bugyra. 

 
יוֹסֵף אֵינֶנּוּ וְשִׁמְעוֹן אֵינֶנּוּ וְאֶת בִּנְיָמִן תִּקָּחוּ עָלַי הָיוּ  ,וַיֹּאמֶר אֲלֵהֶם יַעֲקֹב אֲבִיהֶם אֹתִי שִׁכַּלְתֶּם

 )לו, בראשית מב(. כֻלָּנָה

És szólt hozzájuk atyjuk, Jákob: „Megfosztottatok gyermekeimtől, 
József nincsen, Simon nincsen, és el akarjátok vinni Benjámint, – 
mindez engem terhel.” (1Mózes 42:36.) 

 Ebből – מְלַמֵּד – ...Megfosztottatok gyermekeimtől... – אֹתִי שִׁכַּלְתֶּם
megtudjuk, – שֶׁחֲשָׁדָן – hogy azzal gyanúsította őket (a fivéreket), – וּשֶׁמָּא הֲרָגוּה  – 
hogy megölték [Simont] – אוֹ מְכָרוּהוּ כְּיוֹסֵף – vagy eladták, mint [ahogy az] József 
esetében [valójában meg is történt]. 

כָּל מִי שֶׁבָּנָיו אֲבוּדִים קָרוּי  – ...Megfosztottatok gyermekeimtől... – שִׁכַּלְתֶּם
 Azt, akinek elvesztek a gyermekei, „gyermekét vesztettnek„ (sákul-nak) – שָׁכוּל
nevezik [mert olyan mintha gyermeke valóban meghalt volna]. 

 
Íא אֲבִיאֶנּוּ אֵלֶיÎ תְּנָה אֹתוֹ עַל יָדִי וַאֲנִי  ,וַיֹּאמֶר רְאוּבֵן אֶל אָבִיו לֵאמֹר אֶת שְׁנֵי בָנַי תָּמִית אִם

Íלז, שית מבברא(. אֲשִׁיבֶנּוּ אֵלֶי( 

És szólt Reubén atyjához, mondván: „Megölheted az én két fiamat, ha 
vissza nem hozom őt neked; bízd az én kezemre és én visszahozom 
neked”. (1Mózes 42:37.) 

 
וּ אָסוֹן בַּדֶּרÌֶ אֲשֶׁר תֵּלְכוּ בָהּ כִּי אָחִיו מֵת וְהוּא לְבַדּוֹ נִשְׁאָר וּקְרָאָה ,וַיֹּאמֶר Îא יֵרֵד בְּנִי עִמָּכֶם

 )לח, בראשית מב(. וְהוֹרַדְתֶּם אֶת שֵׂיבָתִי בְּיָגוֹן שְׁאוֹלָה

És ő szólt: „Nem megy le fiam veletek, mert testvére meghalt, és csak ő 
maga maradt meg. Ha baleset éri az úton, amelyen mentek, akkor 
bánatban viszitek ősz fejemet a sírba”. (1Mózes 42:38.) 
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 – Îא קִבֵּל דְּבָרָיו שֶׁל רְאוּבֵן – ...Î – ...Nem megy le fiam veletekא יֵרֵד בְּנִי עִמָּכֶם
[Jákob] nem fogadta el Reuvén ajánlatát. – אָמַר – Azt mondta [magában]: –  בְּכוֹר
 Felajánlja, hogy – הוּא אוֹמֵר לְהָמִית בָּנָיו – .Bolond ez az elsőszülött„ – שׁוֹטֶה הוּא זֶה
öljem meg fiait. – א בָנָיÎְוְכִי בָּנָיו הֵם ו – Hát azok csak az ő fiai, és nem [ugyanúgy] az 
én fiaim [is]?” 

 
 )א, בראשית מג(. וְהָרָעָב כָּבֵד בָּאָרֶץ

És az éhség egyre súlyosbodott az országban. (1Mózes 43:1.) 

 
וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם אֲבִיהֶם שֻׁבוּ שִׁבְרוּ לָנוּ  ,וַיְהִי כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ לֶאֱכֹל אֶת הַשֶּׁבֶר אֲשֶׁר הֵבִיאוּ מִמִּצְרָיִם

 )ב, בראשית מג(. מְעַט אֹכֶל

És történt, hogy midőn teljesen megették a gabonát, amelyet 
Egyiptomból hoztak, atyjuk így szólt hozzájuk: „Menjetek újra, vegyetek 
nekünk egy kis eleséget”. (1Mózes 43:2.) 

 Jehuda – יְהוּדָה אָמַר לָהֶם – .midőn teljesen megették – כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ לֶאֱכֹל
korábban azt mondta nekik: – הַמְתִּינוּ לַזָּקֵן – „Várjatok az öregre, –  עַד שֶׁתִּכְלֶה פַּת מִן
 ”.míg az összes kenyér el nem fogy a házból – הַבַּיִת

 A kááser kilu] – כַּד שֵׁצִיאוּ – .midőn teljesen [megették] – כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ
Onkelosz-féle fordításának helyes verziója:] kád séciu. – ּוְהַמְתַרְגֵּם כַּד סַפִּיקו – A 
Tárgumnak az a verziója, amely ezt kád szápiku-nak fordítja, – טוֹעֶה – helytelen. – 
 – Az „amikor a tevék befejezték az ivást”93 [szövegrészt] – כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ הַגְּמַלִּים לִשְׁתּוֹת
שָּׁתוּ דֵּי סִפּוּקָםכְּשֶׁ  – ,Onkelosz úgy fordítja: kád szápiku – מְתֻרְגָּם כַּד סַפִּיקוּ  – értve ez 
alatt azt, hogy megitták azt [a mennyiséget], ami ki lett töltve nekik, –  הוּא גְּמַר
 Itt azonban a – אֲבָל זֶה כַּאֲשֶׁר כִּלּוּ לֶאֱכוֹל – .ez volt az ivásuk vége [vagyis] – שְׁתִיָּתָם
„midőn teljesen megették” –  ֶׁר תַּם הָאֹכֶל הוּאכַּאֲש  – [azt az „időpontot”] jelenti, amikor 
az élelem teljesen elfogyott, – ּוּמְתַרְגְּמִינָן כַּד שֵׁצִיאו – aminek [helyes] fordítása: kád 
séciu. 

 
. לְתִּי אֲחִיכֶם אִתְּכֶםהָעֵד הֵעִד בָּנוּ הָאִישׁ לֵאמֹר Îא תִרְאוּ פָנַי בִּ  ,וַיֹּאמֶר אֵלָיו יְהוּדָה לֵאמֹר

 )ג, בראשית מג(

És szólt hozzá Jehuda, mondván: „Intve intett bennünket a férfiú, 
mondván: ne lássátok színemet, ha testvéretek nincsen veletek. (1Mózes 
43:3.) 

                                                 
93 Fentebb 24:22. 
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-figyelmezte [a háéd héid kifejezés] – לְשׁוֹן הַתְרָאָה – Intve intett.94 – הָעֵד הֵעִד
tést jelent, – שֶׁסְּתָם הַתְרָאָה מַתְרֶה בוֹ בִּפְנֵי עֵדִים – mert figyelmeztetni rendszerint tanúk 
[édim] előtt szoktak. – הָעֵד הַעִידוֹתִי בַּאֲבוֹתֵיכֶם – Hasonlóan: „állandóan intettem atyá-
itokat”95 – רֵד הָעֵד בָּעָם – [vagy:] „Szállj le, intsd meg a népet.”96 

 Î – ne lássátok színemet, ha97 testvéretekא תִרְאוּ פָנַי בִּלְתִּי אֲחִיכֶם אִתְּכֶם
nincsen veletek. – א תִרְאוּנִיÎ – [Azaz] „Nem fogjátok látni színemet, –  א אֲחִיכֶםÎְּב
 – :Onkelosz így fordítja – וְאוּנְקְלוּס תִּרְגֵּם – ”.kivéve ha veletek van testvéretek – אִתְּכֶם
יִשֵּׁב הַדָּבָר  – Csak akkor, amikor veletek van testvéretek.”98„ – אֶלָּהֵן כַּד אֲחוּכוֹן עִמְּכוֹן
 és – וÎְא דִקְדֵּק לְתַרְגֵּם אַחַר לְשׁוֹן הַמִּקְרָא – ,A szót a kontextushoz igazította – עַל אָפְנוֹ 
nem szó szerint fordította a Szentírás szövegét. 

 
 )ד, בראשית מג(. נֵרְדָה וְנִשְׁבְּרָה לÍְ אֹכֶל ,אִם יֶשÍְׁ מְשַׁלֵּחַ אֶת אָחִינוּ אִתָּנוּ

Ha testvérünket velünk küldöd, lemegyünk és veszünk neked eleséget, 
(1Mózes 43:4.) 

 
בראשית (. כִּי הָאִישׁ אָמַר אֵלֵינוּ Îא תִרְאוּ פָנַי בִּלְתִּי אֲחִיכֶם אִתְּכֶם ,חַ Îא נֵרֵדוְאִם אֵינÍְ מְשַׁלֵּ 

 )ה, מג

...de ha nem küldöd, nem megyünk le, mert ama férfiú mondta nekünk: 
ne lássátok színemet, ha testvéretek nincsen veletek”. (1Mózes 43:5.) 

 
  )ו, בראשית מג(. לְהַגִּיד לָאִישׁ הַעוֹד לָכֶם אָח ,רָאֵל לָמָה הֲרֵעֹתֶם לִיוַיֹּאמֶר יִשְׂ 

És szólt Izráel: „Miért tettetek velem rosszat, tudtára adván a férfiúnak, 
hogy van még egy testvértek?” (1Mózes 43:6.) 

 
נוּ לֵאמֹר הַעוֹד אֲבִיכֶם חַי הֲיֵשׁ לָכֶם אָח וַנַּגֶּד לוֹ עַל פִּי וַיֹּאמְרוּ שָׁאוֹל שָׁאַל הָאִישׁ לָנוּ וּלְמוֹלַדְתֵּ 

 )ז, בראשית מג(. הֲיָדוֹעַ נֵדַע כִּי יֹאמַר הוֹרִידוּ אֶת אֲחִיכֶם ,הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה

                                                 
94 Kapcsolat van  az „intett/figyelmeztetett” jelentésű הָעֵד הֵעִד (háéd héid) kifejezés és a 

„tanú” jelentésű עֵד (éd) szó között. 
95 Jeremiás 11:7. 
96 2Mózes 19:21. 
97 Onkelosz  a בִּלְתִּי (bilti)-t „hacsak”-nak vagy „csak”-nak fordítja, Rási viszont így: 

„hacsaknem/kivéve ha” . 
98 Azzal, hogy a בִּלְתִּי (bilti)-t „csak”-nak fordította, Onkelosz kénytelen volt beiktatni a כַּד 

(kád) [„akkor/amikor”] szócskát, ami viszont igazából nem szerepel a versben. 
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És ők szóltak: „Nagyon részletesen tudakozódott az a férfiú felőlünk és 
családunk felől, mondván: Él-e még atyátok? Van-e még testvértek? Hát 
mi megmondtuk e szavak szerint; vajon tudhattuk-e, hogy azt fogja 
mondani, hozzátok le testvérteket”. (1Mózes 43:7.) 

 ulmoládténu] – לְמִשְׁפְּחוֹתֵנוּ – .felőlünk és családunk felől – לָנוּ וּלְמוֹלַדְתֵּנוּ
azt jelenti:] családunkkal kapcsolatban. –  ֹוּמִדְרָשׁו – [Az ulmoládténu] midrási 
magyarázata:99 – ּאֲפִלּוּ עֲצֵי עֲרִיסוֹתֵנו – „Még a fafajtát is, amelyből bölcsőink [készül-
tek], – ּגִּלָּה לָנו – [még azt is] elárulta nekünk.”100  

 Hogy van egy atyánk és – שֶׁיֵּשׁ לָנוּ אָב וְאָח – .Hát mi megmondtuk – וַנַּגֶּד לוֹ 
egy fivérünk. 

 Az általa – עַל פִּי שְׁאֵלוֹתָיו אֲשֶׁר שָׁאַל – .e szavak szerint – עַל פִּי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה
feltett kérdések szerint – הֻזְקַקְנוּ לְהַגִּיד – kellett válaszolnunk. 

אמַרכִּי יֹ   – hogy azt fogja mondani. – אֲשֶׁר יֹאמַר – [A ki jomár azt jelenti:] 
hogy azt fogja mondani. – כִּי מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן אִם – A ki itt im értelemben szerepel, – 
 – .az im-et pedig néha áser [„hogy”] értelemben használják – וְאִם מְשַׁמֵּשׁ בִּלְשׁוֹן אֲשֶׁר
 Íme tehát a ki itt négy jelentésének – הֲרֵי זֶה שִׁמּוּשׁ אֶחָד מֵאַרְבַּע לְשׁוֹנוֹת שֶׁמְּשַׁמֵּשׁ כִּי
egyikében szerepel, – וְהוּא אִי – [esetünkben] mint im. – שֶׁהֲרֵי כִּי זֶה כְּמוֹ אִם – A ki 
ugyanis itt úgy funkcionál, mint az im, –  ְּמוֹ עַד אִם דִּבַּרְתִּי דְּבָרָיכ  – mint a „míg el nem 
mondtam mondanivalómat”101 [szövegrészben]. 

 
וְנִחְיֶה וÎְא נָמוּת גַּם אֲנַחְנוּ גַם  ,וַיֹּאמֶר יְהוּדָה אֶל יִשְׂרָאֵל אָבִיו שִׁלְחָה הַנַּעַר אִתִּי וְנָקוּמָה וְנֵלֵכָה

 )ח, ית מגבראש(. אַתָּה גַּם טַפֵּנוּ

És Jehuda szólt atyjához, Izráelhez: „Küldd velem a fiút, hogy útra 
keljünk és elmenjünk, hogy éljünk és meg ne haljunk, mi is, te is, 
gyermekeink is...” (1Mózes 43:8.) 

 Az isteni prófécia egy szikrája – נִצְנְצָה בוֹ רוּחַ הַקֹּדֶשׁ – ...hogy éljünk... – וְנִחְיֶה
szólt belőle: – Íֲעַל יְדֵי הֲלִיכָה זוֹ תְּחִי רוּח – „Ennek az utazásnak az eredményeképpen 
életre kel majd a lelked,” – שֶׁנֶּאֱמַר – mint írva van: – וַתְּחִי רוּחַ יַעֲקֹב אֲבִיהֶם – „akkor 
föléledt atyjuk, Jákob lelke.”102 

וּתוÎְא נָמ  – ...és meg ne haljunk... – בְּרָעָב – Az éhségtől. – ׂבִּנְיָמִין סָפֵק יִתָּפֵש – 
[A következőképpen érveltek Jákobnak:] Benjáminnal kapcsolatban nem lehet 
tudni, hogy ott fogják-e tartani – ׂא יִתָּפֵשÎ סָפֵק – vagy nem fogják ott tartani. – ָנוּ וְא

                                                 
99 Vagyis, hogy miért az ּוּלְמוֹלַדְתֵּנו (ulmoládténu) [szó szerint „születésünk”] az itt használt 

szó. 
100 Vagyis láthatóan annyi mindent tudott rólunk, hogy nem mertük félrevezetni őt. 
101 Fentebb 24:33. 
102 Uo. 45:27. 
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 ha nem – אִם Îא נֵלMíg ellenben mi [bizonyosan] éhen halunk, – Ìֵ – כֻּלָּנוּ מֵתִים בָּרָעָב
megyünk [le Egyiptomba]. – מוּטָב שֶׁתַּנִּיחַ אֶת הַסָּפֵק – Jobb, ha elereszted azt, ami 
kétséges, – וְתִתְפּוֹשׂ אֶת הַוַדַּאי – és megragadod azt, ami bizonyos. 

 
. אִם Îא הֲבִיאֹתִיו אֵלֶיÍ וְהִצַּגְתִּיו לְפָנֶיÍ וְחָטָאתִי לÍְ כָּל הַיָּמִים ,אָנֹכִי אֶעֶרְבֶנּוּ מִיָּדִי תְּבַקְשֶׁנּוּ

 )ט, בראשית מג(

Én jótállok érte, kezemből követelheted; ha nem hozom vissza őt hozzád 
és elédbe nem állítom őt, én legyek minden időre vétkes előtted. (1Mózes 
43:9.) 

Íוְהִצַּגְתִּיו לְפָנֶי – és elédbe nem állítom őt.103 – מֵת Íא אֲבִיאֶנּוּ אֵלֶיÏֶׁש – [Azaz,] 
„hogy nem holtan hozom vissza neked, – כִּי אִם חָי – hanem élve.” 

 לָעוֹלָם הַבָּא – .én legyek minden időre vétkes előtted – וְחָטָאתִי לÍְ כָּל הַיָּמִים
– Az Eljövendő Világban. 

 
 )י, בראשית מג(. כִּי עַתָּה שַׁבְנוּ זֶה פַעֲמָיִם ,כִּי לוּלֵא הִתְמַהְמָהְנוּ

Bizony, ha nem késlekedtünk volna, most már kétszer is vissza 
lehetnénk”. (1Mózes 43:10.) 

מַהְמָהְנוּלוּלֵא הִתְ   – ha nem késlekedtünk volna. – Íְעַל יָד – Miattad, –  כְּבָר
וÎְא נִצְטַעַרְתָּ כָּל הַיָּמִים  – ,már vissza is tértünk volna Simonnal – הָיִינוּ שָׁבִים עִם שִׁמְעוֹן
 .és neked nem kellett volna ennyi ideig gyötrődnöd – הַלָּלוּ

 
אֲלֵהֶם יִשְׂרָאֵל אֲבִיהֶם אִם כֵּן אֵפוֹא זֹאת עֲשׂוּ קְחוּ מִזִּמְרַת הָאָרֶץ בִּכְלֵיכֶם וְהוֹרִידוּ לָאִישׁ וַיֹּאמֶר 
 )יא, בראשית מג(. מְעַט צֳרִי וּמְעַט דְּבַשׁ נְכֹאת וÎָט בָּטְנִים וּשְׁקֵדִים ,מִנְחָה

És szólt hozzájuk atyjuk, Izráel: „Ha már így van, [itt van,] ekként 
cselekedjetek. Tegyetek az ország legjobb termékeiből edényeitekbe és 
vigyétek le azt ajándékul annak a férfiúnak, egy kis balzsamot, egy kis 
mézet, gumit és ladánumot, pisztáciadiót és mandulát. (1Mózes 43:11.) 

ל לָשׁוֹן אֵפוֹא לְשׁוֹן יֶתֶר הוּאכָּ  – itt van.104 [.kb] – אֵפוֹא  – [Az éfo] egy fölösleges 
szó, – לְתַקֵּן הַמִּלָּה בְּלָשׁוֹן עִבְרִי – amely a héberen stilisztikai elemként használatos. – 
כֶםשֶׁאֶשְׁלָחֶנּוּ עִמָּ  – ,Ha már muszáj vagyok megtenni ezt„ – אִם כֵּן אֶזְדַּקֵּק לַעֲשׂוֹת  – hogy 
elküldjem őt veletek, – ׁאֲנִי לַחֲזוֹר וּלְבַקֵּש Ìצָרִי – utána kell járnom és ki kell találnom, – 
 ,egy megoldás és egy terv – תַּקָּנָה וְעֵצָה לְהַשִּׂיאֲכֶם – ájé [hol van] po [itt]105 – אַיֵּה פֹּה

                                                 
103 Ha már egyszer megígérte, hogy visszahozza Benjámint, miért ígéri meg Jehuda, hogy 

„[Jákob] elébe állítja őt”? 
104 Az אֵפוֹא (éfo)-nak nincs szó szerinti fordítása ebben a kontextusban. 
105 Lásd a fentebb 27:33. és 37-hez írt Rási-kommentárokat. 
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amelyet elétek terjeszthetnék, –  אֲנִיוְאוֹמֵר  – és ezért azt mondom: – ּזֹאת עֲשׂו – 
Ekként cselekedjetek.” 

 ezt [Onkelosz] – כְּתַרְגּוּמוֹ  – .az ország legjobb termékeiből – מִזִּמְרַת הָאָרֶץ
úgy fordítja, hogy – מִדִּמְשַׁבַּח בְּאַרְעָא – „abból, amit dicsérnek az országban,” –  שֶׁהַכֹּל

מְּרִים עָלָיומְזַ   – [vagyis] abból, aminek mindenki [dicséretét] zengi, – כְּשֶׁהוּא בָּא לָעוֹלָם – 
amikor megérkezik a világba.106 

 .Viaszt – שַׁעֲוָה – .gumit – נְכֹאת
ב "וּבְפֵרוּשֵׁי א – ,Î – Nem tudtam, mi ezא יָדַעְתִּי מַה הֵם – .pisztáciadiót – בָּטְנִים

ש"פשטציא – de Machir rabbi álef-bétjében107 – שֶׁל רַבִּי מָכִיר רָאִיתִי  – pisztáciadióként 
[való meghatározását] láttam, – וְדוֹמֶה לִי שֶׁהֵם אֲפַרְסְקִין – bár szerintem [inkább talán] 
őszibarack [lehet]. 

 
. סֶף הַמּוּשָׁב בְּפִי אַמְתְּחֹתֵיכֶם תָּשִׁיבוּ בְיֶדְכֶם אוּלַי מִשְׁגֶּה הוּאוְאֶת הַכֶּ  ,וְכֶסֶף מִשְׁנֶה קְחוּ בְיֶדְכֶם

 )יב, בראשית מג(

És kétszeres pénzt vegyetek magatokhoz; azt a pénzt is, amelyet 
visszatettek zsákjaitok szájába, szintén vigyétek magatokkal, hátha 
tévedés volt. (1Mózes 43:12.) 

 Kétszer annyit, mint első – פִּי שְׁנַיִם כָּרִאשׁוֹן – .És kétszeres pénzt – וְכֶסֶף מִשְׁנֶה
alkalommal. 

 Hogy élelmet vegyetek – לִשְׁבּוֹר אֹכֶל – .vegyetek magatokhoz – קְחוּ בְיֶדְכֶם
[érte]. – שֶׁמָּא הוּקַר הַשַּׁעַר – Talán azóta felment az ára. 

 Talán – שֶׁמָּא הַמְּמֻנֶּה עַל הַבַּיִת שְׁכָחוֹ שׁוֹגֵג – .hátha tévedés volt – אוּלַי מִשְׁגֶּה הוּא
a ház felügyelője véletlenül megfeledkezett róla. 

 
 )יג, בראשית מג(. וְקוּמוּ שׁוּבוּ אֶל הָאִישׁ ,וְאֶת אֲחִיכֶם קָחוּ

Testvérteket is vigyétek és keljetek útra, menjetek el ismét ahhoz a 
férfiúhoz. (1Mózes 43:13.) 

 
וַאֲנִי כַּאֲשֶׁר  ,וְאֵל שַׁדַּי יִתֵּן לָכֶם רַחֲמִים לִפְנֵי הָאִישׁ וְשִׁלַּח לָכֶם אֶת אֲחִיכֶם אַחֵר וְאֶת בִּנְיָמִין

 )יד, בראשית מג(. שָׁכֹלְתִּי שָׁכָלְתִּי

És a Mindenható Isten adjon nektek irgalmat a férfiú előtt, hogy 
elbocsássa veletek másik testvérteket és Benjámint, én pedig, ha már 
megfosztattam gyermekeimtől, hát meg leszek fosztva”. (1Mózes 43:14.) 

                                                 
106 Vagyis amikor beérik. 
107 Betűrendes szószedetében. 
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לָּא תְּפִלָּהמֵעַתָּה אֵינְכֶם חֲסֵרִים כְּלוּם אֶ  – .És a Mindenható Isten – וְאֵל שַׁדַּי  – Most 
már nem hiányzik más nektek, csak az imádság, – הֲרֵינִי מִתְפַּלֵּל עֲלֵיכֶם – [úgyhogy] én 
ezennel imádkozom értetek. 

 Akinek elegendő [sedáj] – שֶׁדַּי בִּנְתִינַת רַחֲמָיו – Mindenható Isten.108 – וְאֵל שַׁדַּי
irgalma van, –  ֵי הַיְכוֹלֶת בְּיָדוֹ לִתֵּןוּכְד  – és Akinek hatalmában áll adni, – יִתֵּן לָכֶם רַחֲמִים 
– Ő legyen irgalmas hozzátok. –  ֹזֶהוּ פְּשׁוּטו – Ez [a Sádáj név] egyszerű jelentése. – 
ימִי שֶׁאָמַר לָעוֹלָם דַּ  – :A midrási jelentése pedig a következő – וּמִדְרָשׁוֹ   – Az, Aki azt 
mondta az Ő világegyetemének: „Elég!”, – יֹאמַר דַּי לְצָרוֹתַי – mondja az én 
gondjaimnak-bajaimnak [is, hogy]: „Elég!”, – א שָׁקַטְתִּי מִנְּעוּרַיÏֶׁש – mert ifjúkorom óta 
nem volt nyugodalmam: – צָרַת לָבָן – volt gondom Lábán miatt, – צָרַת עֵשָׂו – volt 
gondom Ézsau miatt, – צָרַת רָחֵל – volt gondom Ráchel miatt, – צָרַת דִּינָה – volt 
gondom Dina miatt, – צָרַת יוֹסֵף – volt gondom József miatt, – צָרַת שִׁמְעוֹן – volt 
gondom Simon miatt, – צָרַת בִּנְיָמִין – [és most] van gondom Benjámin miatt.109 

 A vösilách] – כְּתַרְגּוּמוֹ וְיִפְטַר לְכוֹן – .hogy elbocsássa veletek – וְשִׁלַּח לָכֶם
láchem azt jelenti,] hogy elbocsássa veletek, ahogyan Onkelosz fordítja; –  ּיִפְטְרֶנּו
 Jelentése hasonló a [jösálchenu szó – לְשׁוֹן – .bocsássa el őt fogságából – מֵאֲסוּרָיו
jelentéséhez a] – ּלַחָפְשִׁי יְשַׁלְּחֶנּו – „bocsássa szabadon őt”110 [szövegrészben]. –  ֹוְאֵינו
 Küldje el [őt„ – לְשֹוֹן וְיִשְׁלַח – Nem lenne helyes úgy fordítani, hogy – נוֹפֵל בַּתַּרְגוּם
hozzátok],” –  הֵם הוֹלְכִים אֶצְלוֹ שֶׁהֲרֵי לְשָׁם  – hiszen a fivérek mentek oda, ahol ő 
[Simon] volt. 

 .Ez Simonra utal – זֶה שִׁמְעוֹן – .testvérteket – אֶת אֲחִיכֶם
לְרַבּוֹת  – Az Isteni Szellem sugalmazására – רוּחַ הַקֹּדֶשׁ נִזְרְקָה בוֹ  – .másik – אַחֵר

 .Józsefet [is] beleértette – יוֹסֵף
 Míg vissza nem tértek, én – עַד שׁוּבְכֶם אֶהְיֶה שָׁכוּל מִסָּפֵק – .Én pedig – וַאֲנִי

bizonytalan gyászban leszek.111 
 Józseftől és – מִיּוֹסֵף וּמִשִּׁמְעוֹן – .ha már megfosztattam – כַּאֲשֶׁר שָׁכֹלְתִּי

Simontól. 
 .Benjámintól – מִבִּנְיָמִין – .hát meg leszek fosztva – שָׁכָלְתִּי
 

וַיָּקֻמוּ וַיֵּרְדוּ מִצְרַיִם  ,וַיִּקְחוּ הָאֲנָשִׁים אֶת הַמִּנְחָה הַזֹּאת וּמִשְׁנֶה כֶּסֶף לָקְחוּ בְיָדָם וְאֶת בִּנְיָמִן
 )טו, בראשית מג(. וַיַּעַמְדוּ לִפְנֵי יוֹסֵף

                                                 
108 Mi az eredete a שַׁדַּי (Sádáj) Istennévnek? 
109 A שַׁדַּי (Sádáj) Istennév további magyarázatait illetően lásd fentebb a 17:1.; 28:3-hoz írt 

Rási-kommentárokat. 
110 2Mózes 21:26. 
111 Azaz nem lehetek majd biztos abban, hogy vajon megfosztattam-e Benjámintól vagy 

sem. Jákob nem jelenthette ki azt, hogy biztosan meg lesz fosztva, hiszen épp az imént 
imádkozott Benjámin visszatértéért. 
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És a férfiak vették ezt az ajándékot, kétszeres pénzt is vettek magukhoz, 
és Benjámint, és elindultak, és lementek Egyiptomba, és József elé 
állottak. (1Mózes 43:15.) 

 Az „és [vették]] – מְתַרְגְּמִינָן – és [vették] Benjámint...112... – וְאֶת בִּנְיָמִין
Benjámint”] Onkelosz úgy fordítja, –  ָרוּ יָת בִּנְיָמִיןוּדְב  – hogy „udváru ját Binjámin”, 
וּלְקִיחַת הָאָדָם שָׁוֶה בְּלָשׁוֹן  – mert pénzt magunkhoz venni nem – לְפִי שֶׁאֵין לְקִיחַת הַכֶּסֶף –
 ugyanaz az arámiban, mint egy személyt magunkhoz venni [magunkkal – אֲרַמִּי
vinni]. –  ִּקָּח בַּיָּדבְּדָבָר הַנ  – Arra, amikor valamit ténylegesen a kezünkbe veszünk, – 
 míg ellenben – וְדָבָר הַנִּקָּח בְּהַנְהָגַת דְּבָרִים – ,az unsziv szót használjuk – מְתַרְגְּמִינָן וּנְסִיב
arra, amikor valamit meggyőzés útján veszünk el [vagyis elvezetjük], –  ְתַרְגְּמִינָן וּדְבַרמ  
– az udvár [a dibur – „beszéd” szóból] szót alkalmazzuk.113 

 
וּטְבֹחַ טֶבַח וְהָכֵן  ,וַיַּרְא יוֹסֵף אִתָּם אֶת בִּנְיָמִין וַיֹּאמֶר לַאֲשֶׁר עַל בֵּיתוֹ הָבֵא אֶת הָאֲנָשִׁים הַבָּיְתָה

 )טז, בראשית מג( .כִּי אִתִּי יֹאכְלוּ הָאֲנָשִׁים בַּצָּהֳרָיִם

Mikor József látta velük Benjámint, szólt háza vezetőjének: „Vezesd be 
az embereket a házba, vágj le barmot és készítsd el, mert ez emberek 
velem fognak ebédelni. (1Mózes 43:16.) 

מוֹ כְּ  – .vágj le barmot és készítsd el – וּטְבֹחַ טֶבַח וְהָכֵן  – [Az utvoách és a 
vöháchén főnévi igenevek, ezért] mintha [az állna a szövegben, hogy] –  וְלִטְבּוֹחַ טֶבַח
 A tvoách [szó] – וְאֵין טְבֹחַ לְשׁוֹן צִוּוּי – .és levágni egy barmot és elkészíteni – וּלְהָכֵן
nem felszólító módban [áll], –  ֹלוֹמַר וּטְבַח שֶׁהָיָה לו  – mert [felszólító módban] az 
kellene hogy álljon [a szövegben], hogy utvách.114 

 Ebben az esetben Onkelosz [a – זֶה מְתֻרְגָם בְּשֵׁירוּתָא – .ebédelni – בַּצָּהֳרָיִם
bácohorájim-ot] bösérutá-nak fordítja, –  ָה בְּלָשׁוֹן אֲרַמִּישֶׁהוּא לְשׁוֹן סְעֻדָּה רִאשׁוֹנ  – ami az 
arámiban első étkezést jelent, – ר"וּבְלַעַז דשני  – ófranciául disner [reggeli]. –  וְיֵשׁ הַרְבֵּה
 Odavetette a„ – שְׁדָא לְכַלְבָּא שֵׁירוּתֵהּ – :Számos példa van erre a Talmudban – בַּתַּלְמוּד
kutya elé az ételét”115 –  ְּצַע אַכֻּלָּא שֵׁירוּתָאב  – [vagy:] „Kenyeret vágott az egész 

                                                 
112 Míg ellenben a vers a  ִהחָ יק  (kichá), „elvevés” kifejezést használja mind az ajándékokkal 

és a pénzzel, mind pedig Benjáminnal kapcsolatban. Az arámi fordításban Onkelosz 
mégis a nöszivu-t használja az előbbihez és az udváru-t az utóbbihoz. 

113 Rási a Szentíráshoz fűzött kommentárjában többször kifejti, hogy az emberek esetén a 
„vétel”, az illetőnek szavak általi elvezetését jelenti. Lásd még 1Mózes 16:3-höz írt 
Rási-kommentárban: „szavakkal [rá]vette”. 

114 Ennek ellenére itt mégiscsak felszólító értelmű a szó, esetenként ugyanis főnévi igenévi 
alakot használ a Szentírás a felszólítás kifejezésére, mint például a   זָכוֹר אֶת יוֹם הַשַּׁבָּת
 .szövegrészben (.2Mózes 20:8) ,(záchor et jom hásábát lökádso) לְקַדְּשׁוֹ 

115 Táánit 11b. 
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étkezéshez.”116 – אֲבָל כָּל תַּרְגּוּם שֶׁל צָהֳרַיִם טִיהֲרָא – De a cohorájim megszokott 
fordítása az, hogy tihárá [dél]. 

 
 )יז, בראשית מג(. ים בֵּיתָה יוֹסֵףוַיַּעַשׂ הָאִישׁ כַּאֲשֶׁר אָמַר יוֹסֵף וַיָּבֵא הָאִישׁ אֶת הָאֲנָשִׁ 

És az ember úgy tett, amint József mondta és bevezette az embereket 
József házába. (1Mózes 43:17.) 

 
ה אֲנַחְנוּ וַיִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים כִּי הוּבְאוּ בֵּית יוֹסֵף וַיֹּאמְרוּ עַל דְּבַר הַכֶּסֶף הַשָּׁב בְּאַמְתְּחֹתֵינוּ בַּתְּחִלָּ 

, בראשית מג(. לְהִתְגֹּלֵל עָלֵינוּ וּלְהִתְנַפֵּל עָלֵינוּ וְלָקַחַת אֹתָנוּ לַעֲבָדִים וְאֶת חֲמֹרֵינוּ ,מוּבָאִים
 )יח

Megijedtek az emberek, azért, hogy bevezették őket József házába és 
szóltak: „A pénz miatt, mely a múltkor visszakerült zsákjainkba, hoztak 
be bennünket, hogy ránk törjenek és ránk rohanjanak és hogy 
bennünket rabszolgákká tegyenek és szamarainkat”. (1Mózes 43:18.) 

ן"כָּתוּב הוּא בִּשְׁנֵי יוּדִי – .Megijedtek az emberek – וַיִּירְאוּ הָאֲנָשִׁים  – A vájiru két 
 – וּדְחִילוּ – és Onkelosz ezért úgy fordítja, hogy – וְתַרְגּוּמוֹ  – ,dal van írva-י
„megijedtek.”117 

וְאֵין דֶּרazért, hogy bevezették őket József házába. –  Ìֶ – כִּי הוּבְאוּ בֵּית יוֹסֵף
 És mások számára, akik gabonát vásárolni jöttek, nem volt – שְׁאָר הַבָּאִים לִשְׁבּוֹר בָּר
megszokott, – לָלוּן בְּבֵית יוֹסֵף – hogy József házában éjszakázzanak, –  כִּי אִם
 Ők éppen – וַיִּירְאוּ – .hanem inkább a város vendégfogadóiban – בְּפוּנְדְּקָאוֹת שֶׁבָּעִיר
ezért megijedtek, hogy ez –  ְׁמָרשֶׁאֵין זֶה אֶלָּא לְאָסְפָם אֶל מִש  – kizárólag bebörtönzésük 
céljából történt. 

 .Ebbe a házba – אֶל תּוÌֹ הַבַּיִת הַזֶּה – .hoztak be bennünket – אֲנַחְנוּ מוּבָאִים
 – Hogy ránk törjenek – לִהְיוֹת מִתְגַּלְגֶּלֶת עָלֵינוּ – .hogy ránk törjenek – לְהִתְגֹּלֵל

 és hogy [ez a vád] – וְלִהְיוֹתָהּ נוֹפֶלֶת עָלֵינוּ – egy váddal a pénzt illetően – עֲלִילַת הַכֶּסֶף
lerohanjon minket. – וְאוּנְקְלוּס שֶׁתִּרְגֵּם וּלְאִסְתַּקָּפָא עֲלָנָא – Onkelosz szerint, aki [az 
ulhitnápél álénu-t] ulisztákáfá áláná-nak fordította, –  ֹלֵלהוּא לְשׁוֹן לְהִתְעו  – ez azt 
jelenti, hogy rágalmazni, – כְּדִמְתַרְגְּמִינָן עֲלִילוֹת דְּבָרִים – amiképpen az álilot 
dvárim118-ot [is] úgy fordítja, hogy – תַּסְקוֹפֵי מִלִּין – tászkufé milin, –  א תִרְגְּמוֹ אַחַרÎְו
 – .és Onkelosz [az ulhitnápél álénu-t] nem szó szerint fordítja – לְשׁוֹן הַמִּקְרָא
 – ,A löhitgolél szó, amelyet ő löitrávrövá119-nak fordít – וּלְהִתְגּוֹלֵל שֶׁתִּרְגֵּם לְאִתְרַבְרָבָא

                                                 
116 Bráchot 39b. 
 ”.dal azt jelenti: „látták-י egy (vájiru) וַיִּרְאוּ 117
118 5Mózes 22:14. 
119 Úrként viselkedni. 
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 vagy] – וְהֻצַּב גֻּלְּתָה הֹעֲלָתָה – a gulát házáháv120 [kifejezésből] ered – הוּא לְשוֹן גֻּלַּת הַזָּהָב
az] „A királynőt fogolyként hurcolják el”121 [szövegrész gultá szavából; a gyök:  ָללַ ג ], 
 .amely királyságot jelent – שֶׁהוּא לְשׁוֹן מַלְכוּת –

 
 )יט, בראשית מג(. וַיְדַבְּרוּ אֵלָיו פֶּתַח הַבָּיִת ,וַיִּגְּשׁוּ אֶל הָאִישׁ אֲשֶׁר עַל בֵּית יוֹסֵף

És közelebb léptek az emberhez, aki József házának vezetője volt és 
szóltak hozzá a ház kapujában, (1Mózes 43:19.) 

 
 )כ, בראשית מג(. יָרֹד יָרַדְנוּ בַּתְּחִלָּה לִשְׁבָּר אֹכֶל ,וַיֹּאמְרוּ בִּי אֲדֹנִי

...és mondták: „Kérünk, uram, valóban lejöttünk először, hogy eleséget 
vegyünk. (1Mózes 43:20.) 

 A bi a könyörgés és – לְשׁוֹן בַּעְיָא וְתַחֲנוּנִים הוּא – .Kérünk, uram – בִּי אֲדוֹנִי
esedezés kifejezése, – וּבְלָשׁוֹן אֲרַמִּי בִּיָּיא בִּיָּיא – arámi megfelelője a bijá bijá [jaj, 
jaj]122. 

 – .Ez „lecsúszás” számunkra – יְרִידָה הוּא לָנוּ – .valóban lejöttünk – יָרֹד יָרַדְנוּ
 Eddig ahhoz voltunk hozzászokva, hogy mi látunk el – רְגִילִים הָיִינוּ לְפַרְנֵס אֲחֵרִים
másokat, – Íְעַכְשָׁו אָנוּ צְרִיכִים ל – most pedig mi vagyunk rád utalva. 

 
פְתְּחָה אֶת אַמְתְּחֹתֵינוּ וְהִנֵּה כֶסֶף אִישׁ בְּפִי אַמְתַּחְתּוֹ כַּסְפֵּנוּ וַיְהִי כִּי בָאנוּ אֶל הַמָּלוֹן וַנִּ 

 )כא, בראשית מג(. וַנָּשֶׁב אֹתוֹ בְּיָדֵנוּ ,בְּמִשְׁקָלוֹ 

És történt, hogy midőn szállásunkhoz értünk és kibontottuk zsákjainkat, 
íme mindegyikünk pénze, ezüstünk teljes súlyában a zsák szájában volt; 
ezt visszahoztuk magunkkal. (1Mózes 43:21.) 

 
 )כב, בראשית מג(. Îא יָדַעְנוּ מִי שָׂם כַּסְפֵּנוּ בְּאַמְתְּחֹתֵינוּ ,וְכֶסֶף אַחֵר הוֹרַדְנוּ בְיָדֵנוּ לִשְׁבָּר אֹכֶל

És más pénzt is hoztunk le kezünkben, hogy eleséget vegyünk. Nem 
tudjuk, ki tette pénzünket zsákjainkba.” (1Mózes 43:22.) 

 
וַיֹּאמֶר שָׁלוֹם לָכֶם אַל תִּירָאוּ אÎֱהֵיכֶם וֵאÎהֵי אֲבִיכֶם נָתַן לָכֶם מַטְמוֹן בְּאַמְתְּחֹתֵיכֶם כַּסְפְּכֶם בָּא 

 )כג, בראשית מג(. וַיּוֹצֵא אֲלֵהֶם אֶת שִׁמְעוֹן ,אֵלָי

                                                 
120 Prédikátor 12:6. „aranypohár” 
121 Náchum 2:8. 
122 Jomá 69b. 
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És ő szólt: „Béke veletek! Ne féljetek Istenetek és atyátok Istene adta 
nektek a kincset zsákjaitokba, pénzetek eljutott hozzám”. És kivezette 
hozzájuk Simont. (1Mózes 43:23.) 

וְאִם  – ,saját érdemetek révén [:Jelentése] – בִּזְכוּתְכֶם – Istenetek.123 – אÎֱהֵיכֶם
ן זְכוּתְכֶם כְּדַאיאֵי  – és ha saját érdemetek nem elégséges, [akkor] 

 atyátok érdeme [:Jelentése] – בִּזְכוּת אֲבִיכֶם – .atyátok Istene – אÎֱהֵי אֲבִיכֶם
révén – נָתַן לָכֶם מַטְמוֹן – „adta nektek a kincset [zsákjaitokba].” 

 
. וַיִּתֶּן מַיִם וַיִּרְחֲצוּ רַגְלֵיהֶם וַיִּתֵּן מִסְפּוֹא לַחֲמֹרֵיהֶם ,ים בֵּיתָה יוֹסֵףוַיָּבֵא הָאִישׁ אֶת הָאֲנָשִׁ 

 )כד, בראשית מג(

És a férfiú bevezette az embereket József házába, adott nekik vizet és 
megmosták lábaikat, azután adott abrakot szamaraiknak. (1Mózes 43:24.) 

בֵא הָאִישׁוַיָּ   – És a férfiú bevezette.124 – הֲבָאָה אַחַר הֲבָאָה – [A szöveg egy 
újabb] bevezetést [említ a már korábban említett] bevezetés után. –  לְפִי שֶׁהָיוּ דּוֹחֲפִים
ד שֶׁדִּבְּרוּ עַ  – ,Ez pedig úgy történt, hogy ők kitaszigálták a férfit [a házból] – אוֹתוֹ לַחוּץ
 – וּמִשֶּׁאָמַר לָהֶם שָׁלוֹם לָכֶם – ,a ház kapujában – פֶּתַח הַבָּיִת – ahol beszéltek vele – אֵלָיו
és miután ő azt mondta nekik: „Béke veletek,”125 – נִמְשְׁכוּ וּבָאוּ אַחֲרָיו – ők követték 
[vissza a házba]. 

 
 )כה, בראשית מג(. כִּי שָׁמְעוּ כִּי שָׁם יֹאכְלוּ לָחֶם ,עַד בּוֹא יוֹסֵף בַּצָּהֳרָיִם וַיָּכִינוּ אֶת הַמִּנְחָה

És ők előkészítették az ajándékot, mire József délben megjön, mivel 
hogy hallották, hogy ott fognak enni. (1Mózes 43:25.) 

ינוּהִזְמִ  – És ők előkészítették.126 – וַיָּכִינוּ  – [vájáchinu azt jelenti:] 
előkészítették. – עִטְּרוּהָ בְּכֵלִים נָאִים – Szép edényekben tetszetősen [kikészítették]. 

 
, בראשית מג(. וַיִּשְׁתַּחֲווּ לוֹ אָרְצָה ,וַיָּבֹא יוֹסֵף הַבַּיְתָה וַיָּבִיאּוּ לוֹ אֶת הַמִּנְחָה אֲשֶׁר בְּיָדָם הַבָּיְתָה

 )וכ

És midőn József hazajött, bevitték neki a házba az ajándékot, amely 
kezükben volt; és meghajoltak előtte földig. (1Mózes 43:26.) 

                                                 
123 Miért mondta mind azt, hogy הֵיכֶםÎֱא (Elohéchem), mind pedig azt, hogy הֵי אֲבִיכֶםÎֱא 

(Elohé ávíchem)? 
124 Nem olvashattuk már egyszer (a 17. versben), hogy az az ember bevezette őket József 

házába? 
125 23. vers (ezzel mintegy megnyugtatva őket). 
126 Mit kellett előkészíteni? Hiszen ott volt velük az ajándék! 
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-az előcsarnokból a fogadócsar [Vagyis] – מִפְּרוֹזְדוֹר לִטְרַקְלִין – .a házba – הַבַּיְתָה
nokba. 

 
 )כז, בראשית מג(. הַעוֹדֶנּוּ חָי ,לוֹם וַיֹּאמֶר הֲשָׁלוֹם אֲבִיכֶם הַזָּקֵן אֲשֶׁר אֲמַרְתֶּםוַיִּשְׁאַל לָהֶם לְשָׁ 

És ő kérdezősködött hogylétük felől és szólt: „Jól van-e atyátok, az öreg 
ember, akiről szóltatok, él-e még?” (1Mózes 43:27.) 

 
 Íְּכח, בראשית מג(. וישתחו וַיִּשְׁתַּחֲווּ ,לְאָבִינוּ עוֹדֶנּוּ חָי וַיִּקְּדוּוַיֹּאמְרוּ שָׁלוֹם לְעַבְד( 

És ők mondták: „Jól van szolgád, a mi atyánk, még él”; meghajoltak és 
leborultak. (1Mózes 43:28.) 

םעַל שְׁאֵלַת שָׁלוֹ  – meghajoltak és leborultak.127 – וַיִּקְּדוּ וַיִּשְׁתַּחֲווּ  – Válaszul a 
hogylétük felől való érdeklődésre. – קִדָּה כְּפִיפַת קָדְקֹד – A kidá a fej meghajtására 
utal. – הִשְׁתַּחֲוָאָה מִשְׁתַּטֵּחַ לָאָרֶץ – A histácháváá a földre való leborulásra utal. 

 
וַיֹּאמַר  ,אִמּוֹ וַיֹּאמֶר הֲזֶה אֲחִיכֶם הַקָּטֹן אֲשֶׁר אֲמַרְתֶּם אֵלָי וַיִּשָּׂא עֵינָיו וַיַּרְא אֶת בִּנְיָמִין אָחִיו בֶּן

 )כט, בראשית מג(. אÎֱהִים יָחְנÍְ בְּנִי

És ő fölemelte szemét és meglátta Benjámint, testvérét, anyjának fiát, és 
szólt: „Ez a legkisebb testvértek, akiről nekem szóltatok?” Neki pedig 
azt mondta: „Isten legyen kegyes hozzád, fiam”. (1Mózes 43:29.) 

בִּשְׁאָר שְׁבָטִים שָׁמַעְנוּ  – .Isten legyen kegyes hozzád, fiam – אÎֱהִים יָחְנÍְ בְּנִי
ר אֲשֶׁ  – :A többi törzzsel [ti. fivérrel] kapcsolatban már hallottuk a „kegy” szót – חֲנִינָה
Íֶּהִים אֶת עַבְדÎֱחָנַן א – „akikkel Isten a te szolgádat kegyesen megajándékozta.”128 – 
לְכÌָ בֵּרְכוֹ  – ,Benjámin [viszont] akkor még nem született meg – וּבִנְיָמִין עֲדַיִן Îא נוֹלַד
 .ezért József [most] megáldotta őt [Isten] kegyességével – יוֹסֵף בַּחֲנִינָה

 
, בראשית מג(. וַיָּבֹא הַחַדְרָה וַיֵּבְךְּ שָׁמָּה ,וַיְמַהֵר יוֹסֵף כִּי נִכְמְרוּ רַחֲמָיו אֶל אָחִיו וַיְבַקֵּשׁ לִבְכּוֹת

 )ל

És elsietett József, mert megindult a szíve testvérén és sírni akart; 
bement a szobába, és ott sírt. (1Mózes 43:30.) 

 megkérdezte [József] – שְׁאָלוֹ  – ...mert megindult a szíve... – כִּי נִכְמְרוּ רַחֲמָיו
tőle: – אָח מֵאֵם Íְיֵשׁ ל – „Van-e ugyanattól az anyától származó fivéred?” –  אָמַר לוֹ אָח
דֵעַ הֵיכָן הוּאוְאֵינִי יוֹ  – ,Volt egy bátyám,” felelte [Benjámin]„ – הָיָה לִי  – „de nem tu-

                                                 
127 A 26. versben már olvastuk, hogy leborultak József előtt. Most miért borultak le előtte 

újra? 
128 Fentebb 33:5. 
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dom, hol van.” – בָּנִים Íְיֵשׁ ל – „Vannak-e gyermekeid?” – אָמַר לוֹ יֵשׁ לִי עֲשָׂרָה – „Van 
tíz fiam,” felelte. – אָמַר לוֹ וּמַה שְּׁמָם – „Hogy hívják őket?” kérdezte [József]. –  ֹאָמַר לו
אָמַר לוֹ מַה טִּיבָן שֶׁל שֵׁמוֹת  – .Belá, Becher, ...,”129 felelte [Benjámin]„ – בֶּלַע וָבֶכֶר וְגוֹמֵר
אָמַר לוֹ  – ”?megkérdezte: „Milyen meggondolás rejlik e nevek mögött [József] – הַלָּלוּ
 – ,Ezek mind [eltűnt] bátyámmal vannak kapcsolatban,” felelte„ – כֻּלָּם עַל שֵׁם אָחִי

הַצָּרוֹת אֲשֶׁר מְצָאוּהוּוְ   – „és az őt sújtó csapásokkal: – בֶּלַע שֶׁנִּבְלַע בֵּין הָאֻמּוֹת – Belá, mert 
elnyeletett (nivlá) az idegen népek között; –  ֹבֶּכֶר שֶׁהָיָה בְּכוֹר לְאִמּו – Becher, mert ő 
volt anyám elsőszülöttje (böchor); –  ְּׁבָאוֹ אֵלאַשְׁבֵּל שֶׁש  – Ásböél, mert Isten fogságba 
vetette őt (sávo Él); – גֵּרָא שֶׁנִּתְגַּיֵּר בְּאַכְסַנְיָא – Gérá, mert idegen országban kellett 
élnie (gér); – וְנַעֲמָן שֶׁהָיָה נָעִים בְּיוֹתֵר – és Náámán, mert rendkívül kedves volt (náim); 
אָחִי הָיָה וְרֹאשִׁי הָיָה אֵחִי וָרֹאשׁ –  – Áchi és Ros, [szó szerint:] mert fivérem volt és 
idősebb nálam; – מֻפִּים מִפִּי אָבִי לָמַד – Mupim, mert atyám szájából (mipi) tanult; – 
 – és Chupim, mert nem látta házasságkötésemet (chupá – וְחֻפִּים שÏֶׁא רָאָה חֻפָּתִי
esküvői baldachin), –  ֹא רָאִיתִי אֲנִי חֻפָּתוÎְו – én pedig nem láttam az ő 
házasságkötését; – וָאָרְדְּ שֶׁיָּרַד לְבֵין הָאֻמּוֹת – valamint Árd, mert lement (járád) az 
idegen népek közé,” – כִּדְאִיתָא בְּמַסֶּכֶת סוֹטָה – amint az olvasható a [Talmud] Szotá 
traktátusában.130 – מִיָּד נִכְמְרוּ רַחֲמָיו – [Ezt hallván, Józsefnek] azonnal megindult a 
szíve. 

 [Nichmöru annyit tesz, mint] – נִתְחַמְּמוּ – ...megindult (nichmöru)... – נִכְמְרוּ
felhevült. – וּבִלְשׁוֹן מִשְׁנָה – A misnai héberben [ilyen példát] találhatunk: –  עַל הַכּוֹמֶר
 – וּבְלָשׁוֹן אֲרַמִּי מִכְמַר בִּשְׂרָא – Egy halom felhevült (komer) olajbogyón.”131„ – שֶׁל זֵיתִים
Az arámiban [ilyen példát] találhatunk: „A hús dehidratálása (michmár).”132 – 
 Bőrünk tüzel„ – עוֹרֵנוּ כְּתַנּוּר נִכְמָרוּ – :A Szentírásban ezt olvashatjuk – וּבַמִּקְרָא
(nichmáru), mint a kemence,” – נִתְחַמְּמוּ וְנִקְמְטוּ קְמָטִים קְמָטִים – [azaz] felforrósodott 
és nagyon ráncossá vált, – מִפְּנֵי זַלְעֲפוֹת רָעָב – „a kínzó éhségtől,”133 – כָּל עוֹר Ìֶוְכֵן דֶּר – 
mert a bőrnek az a természete, – כְּשֶׁמְּחַמְּמִין אוֹתוֹ נִקְמָט וְנִתְכַּוֵּץ – hogy megráncosodik 
és összeaszalódik, ha hőnek van kitéve. 

 
 )לא, בראשית מג(. וַיִּתְאַפַּק וַיֹּאמֶר שִׂימוּ לָחֶם ,וַיִּרְחַץ פָּנָיו וַיֵּצֵא

Megmosta arcát és kiment, uralkodott magán és mondta: „Hozzátok az 
ételt”. (1Mózes 43:31.) 

                                                 
129 Uo. 46:21. 
130 36b. 
131 Bává möciá 74a. 
132 Pszáchim 58a. 
133 Siralmak 5:10. 
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 erőt vett [:vájitápák azt jelenti] – נִתְאַמֵּץ – .uralkodott magán – וַיִּתְאַפַּק
magán. – וְהוּא לְשׁוֹן – Ugyanazt jelenti, mint [az áfiké a] – אֲפִיקֵי מָגִנִּים – „pikkelyeket 
visel barázdásan”134 [szövegrészben], – חֹזֶק – [ahol az áfiké] erőt [jelent]. – וּמְזִיחַ  וְכֵן
 Hasonlóan: „és az erőseknek [áfikim] övét meglazítja.”135 – אֲפִיקִים רִפָּה

 
וּכְלוּן הַמִּצְרִים לֶאֱכֹל אֶת וְלַמִּצְרִים הָאֹכְלִים אִתּוֹ לְבַדָּם כִּי Îא י ,וַיָּשִׂימוּ לוֹ לְבַדּוֹ וְלָהֶם לְבַדָּם

 )לב, בראשית מג(. הָעִבְרִים לֶחֶם כִּי תוֹעֵבָה הִוא לְמִצְרָיִם

Külön tették ő eléje és külön ő eléjük, és külön az egyiptomiaknak, akik 
vele ettek, mert nem ehetnek az egyiptomiak kenyeret a héberekkel 
együtt, mert ez utálat az egyiptomiaknak. (1Mózes 43:32.) 

 Utálatos dolog az – דָּבָר שָׂנאוּי הוּא לְמִצְרַיִם – .mert ez utálat – כִּי תוֹעֵבָה הִוא
egyiptomiak számára – לֶאֱכוֹל אֶת הָעִבְרִים – együtt enni a héberekkel. –  וְאוּנְקְלוּס נָתַן
 Onkelosz ennek okát is adja.136 – טַעַם לַדָּבָר

 
, בראשית מג(. וַיִּתְמְהוּ הָאֲנָשִׁים אִישׁ אֶל רֵעֵהוּ ,וַיֵּשְׁבוּ לְפָנָיו הַבְּכֹר כִּבְכֹרָתוֹ וְהַצָּעִיר כִּצְעִרָתוֹ 

 )לג

És ültek előtte, az elsőszülött elsőszülöttsége szerint és a legfiatalabb 
fiatalsága szerint és az emberek egymásra bámultak. (1Mózes 43:33.) 

 – מַכֶּה בַּגָּבִיעַ וְקוֹרֵא – .az elsőszülött elsőszülöttsége szerint – הַבְּכֹר כִּבְכֹרָתוֹ 
Megkocogtatta serlegét és azt mondta: – רְאוּבֵן שִׁמְעוֹן לֵוִי יְהוּדָה יִשָּׂשכָר וּזְבֻלוּן – 
„Reuvén, Simon, Lévi, Jehuda, Jiszáchár és Zebulon, – בְּנֵי אֵם אַחַת – akik 
ugyanannak az anyának a fiai [vagytok], – הָסֵבּוּ כַּסֵּדֶר הַזֶּה – üljetek ebben a 
sorrendben, – שֶׁהוּא סֵדֶר תּוֹלְדוֹתֵיכֶם – mert ez születésetek sorrendje.” – וְכֵן כֻּלָּם – Így 
tett mindnyájukkal. – כֵּיוָן שֶׁהִגִּיעַ לְבִנְיָמִין אָמַר – Amint Benjáminhoz ért, így szólt: –  זֶה
יֵשֵׁב  – ,és nekem sincs anyám – וַאֲנִי אֵין לִי אֵם – Ennek itt nincs anyja,137„ – אֵין לוֹ אֵם
 ”.üljön hát ide mellém – אֶצְלִי

 
וַיִּשְׁתּוּ וַיִּשְׁכְּרוּ  ,וַתֵּרֶב מַשְׂאַת בִּנְיָמִן מִמַּשְׂאֹת כֻּלָּם חָמֵשׁ יָדוֹתוַיִּשָּׂא מַשְׂאֹת מֵאֵת פָּנָיו אֲלֵהֶם 

 )לד, בראשית מג(. עִמּוֹ 

                                                 
134 Jób 41:7. 
135 Uo. 12:21. 
136 Mivel a héberek megeszik annak a juhnak a húsát, amelyet az egyiptomiak 

bálványoznak. 
137 Noha ekkor már Lea is halott volt (lásd lentebb 49:37.), József ezzel azt akarta monda-

ni, hogy Benjámin elejétől fogva anya nélkül nevelkedett, mivel Ráchel a szülésébe halt 
bele. 
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És őtőle vittek hozzájuk részeket, és ötször több volt Benjámin része 
valamennyiük részénél. Azután ittak, és megmámorosodtak vele együtt. 
(1Mózes 43:34.) 

 .adagokat – מָנוֹת – ...részeket... – מַשְׂאַת
 Amelyből egy adag, mint a – חֶלְקוֹ עִם אֶחָיו – ...ötször több... – חָמֵשׁ יָדוֹת

fivérek egyikéé, az övé, – וּמַשְׂאַת יוֹסֵף וְאָסְנַת – valamint [ehhez adódik hozzá] József 
és Ásznát [József felesége] adagja – וּמְנַשֶּׁה וְאֶפְרַיִם – [és] Menáse és Efráim [adagja]. 

 Attól a – וּמִיּוֹם שֶׁמְּכָרוּהוּ – .és megmámorosodtak vele együtt... – וַיִּשְׁכְּרוּ עִמּוֹ 
naptól kezdődően, hogy eladták [Józsefet], – א שָׁתוּ יַיִןÎ – nem ittak bort, –  א הוּאÎְו
 ezen a napon – וְאוֹתוֹ הַיּוֹם שָׁתוּ – ,ő (József) sem ivott bort [mint ahogy] – שָׁתָה יַיִן
azonban [mindnyájan] ittak.138 

 
ף וְשִׂים כֶּסֶ  ,וַיְצַו אֶת אֲשֶׁר עַל בֵּיתוֹ לֵאמֹר מַלֵּא אֶת אַמְתְּחֹת הָאֲנָשִׁים אֹכֶל כַּאֲשֶׁר יוּכְלוּן שְׂאֵת

 )א, בראשית מד(. אִישׁ בְּפִי אַמְתַּחְתּוֹ 

És megparancsolta háza vezetőjének, mondván: „Töltsd meg az emberek 
zsákjait eleséggel, amennyit csak elvinni képesek, és tedd be 
mindegyiknek pénzét zsákja szájába. (1Mózes 44:1.) 

 
. וַיַּעַשׂ כִּדְבַר יוֹסֵף אֲשֶׁר דִּבֵּר ,סֶף תָּשִׂים בְּפִי אַמְתַּחַת הַקָּטֹן וְאֵת כֶּסֶף שִׁבְרוֹ וְאֶת גְּבִיעִי גְּבִיעַ הַכֶּ 

 )ב, בראשית מד(

És tedd be serlegemet, az ezüst serleget a legkisebbik zsákjának 
szájába, gabonájának árával együtt”. És ő úgy cselekedett, amint József 
mondta. (1Mózes 44:2.) 

וְקוֹרִין לוֹ  – ,egy magas serleg [A gviá] – כּוֹס אָרוserlegemet.139 – Ìֹ – גְּבִיעַ 
ן"מדרי  – amelyet ófranciául maderne-nek neveznek. 

 
 )ג, בראשית מד(. וְהָאֲנָשִׁים שֻׁלְּחוּ הֵמָּה וַחֲמֹרֵיהֶם ,הַבֹּקֶר אוֹר

És amikor a reggel felvirradt, elbocsátották az embereket, szamaraikkal 
együtt. (1Mózes 44:3.) 

 

                                                 
138 A Gur árje felteszi a kérdést: A fivérek még nem tudták, hogy vendéglátójuk maga Jó-

zsef. Akkor hát miért ittak, ha eddig nem ittak? Azt válaszolja: Azt gondolták, hogy a 
férfiú [József] még mindig kémnek hiszi őket, és le akarja itatni őket, hogy ily módon 
szedje ki belőlük az igazságot. Ezért hát hajlandóak voltak inni, hogy ne gerjesszék 
tovább a gyanakvását. 

139 Mi a különbség a  ַגְּבִיע (gviá) és a כּוֹס (kosz) között? 
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וְהִשַּׂגְתָּם  ,הֵם יָצְאוּ אֶת הָעִיר Îא הִרְחִיקוּ וְיוֹסֵף אָמַר לַאֲשֶׁר עַל בֵּיתוֹ קוּם רְדֹף אַחֲרֵי הָאֲנָשִׁים
 )ד, בראשית מד(. וְאָמַרְתָּ אֲלֵהֶם לָמָּה שִׁלַּמְתֶּם רָעָה תַּחַת טוֹבָה

És amikor kimentek a városból, és még nem voltak messze, azt mondta 
József háza vezetőjének: „Menj az emberek után, és ha utólérted őket, 
mondd nekik, miért fizettétek rosszal a jót? (1Mózes 44:4.) 

 
 )ה, בראשית מד(. הֲרֵעֹתֶם אֲשֶׁר עֲשִׂיתֶם ,וְהוּא נַחֵשׁ יְנַחֵשׁ בּוֹ  הֲלוֹא זֶה אֲשֶׁר יִשְׁתֶּה אֲדֹנִי בּוֹ 

Nem ez az, amiből az uram iszik és abból szokott jósolni is? Rosszul 
cselekedtétek, amit tettetek”. (1Mózes 44:5.) 

 
 )ו, מדבראשית (. וַיְדַבֵּר אֲלֵהֶם אֶת הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה ,וַיַּשִּׂגֵם

És utólérte őket és ezeket a szavakat mondta nekik. (1Mózes 44:6.) 

 
בראשית (. חָלִילָה לַעֲבָדֶיÍ מֵעֲשׂוֹת כַּדָּבָר הַזֶּה ,וַיֹּאמְרוּ אֵלָיו לָמָּה יְדַבֵּר אֲדֹנִי כַּדְּבָרִים הָאֵלֶּה

 )ז, מד

És ők mondták neki: „Miért szólt uram ilyen szavakat, távol legyen 
szolgáidtól, hogy ilyen dolgot cselekedjenek. (1Mózes 44:7.) 

Íחָלִילָה לַעֲבָדֶי – távol legyen szolgáidtól.140 – ּחֻלִּין הוּא לָנו – Profán dolog ez 
számunkra. – לְשׁוֹן גְּנַאי – [A chálilá szó] valami szégyenletes dologra [utal]. –  ְגוּםוְתַר  
– Onkelosz ezzel szemben úgy fordítja, hogy – Ìחַס לְעַבְדָּי – „távol legyen 
szolgáidtól,” – הוּא יְהִי עָלֵינוּ מֵעֲשׂוֹת זֹאת Ìּחַס מֵאֵת הַקָּדוֹשׁ בָּרו – [azaz] Isten mentsen meg 
bennünket attól, hogy ilyesmit tegyünk. –  ַּלְמוּד חַס וְשָׁלוֹםוְהַרְבֵּה יֵשׁ בַּת  – Ez gyakran 
így szerepel a Talmudban: chász vösálom [„Isten őrizz / ments!”]. 

 
וְאֵיÌ נִגְנֹב מִבֵּית אֲדֹנֶיÍ כֶּסֶף  ,הֵן כֶּסֶף אֲשֶׁר מָצָאנוּ בְּפִי אַמְתְּחֹתֵינוּ הֱשִׁיבֹנוּ אֵלֶיÍ מֵאֶרֶץ כְּנָעַן

  )ח, בראשית מד(. אוֹ זָהָב

A pénzt, amelyet zsákjaink szájában találtunk, visszahoztuk neked 
Kánaán országából, hogy lopnánk hát urad házából ezüstöt vagy 
aranyat? (1Mózes 44:8.) 

זֶה  – .A pénzt, amelyet [zsákjaink szájában] találtunk – הֵן כֶּסֶף אֲשֶׁר מָצָאנוּ
ל וָחֹמֶראֶחָד מֵעֲשָׂרָה קַ   – Ez egyike annak a tíz a fortiori141 következtetésnek, – 

                                                 
140 Rási szerint a חָלִילָה (chálilá) a חוֹל (chol) [profán] szóból, Onkelosz szerint viszont a חִלָּה 

(chilá) [esedezni/folyamodni] szóból ered. 
141 „annál inkább” 
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 és – וְכֻלָּן מְנוּיִין בִּבְרֵאשִׁית רַבָּה – ,amelyek a Szentírásban találhatók – הָאֲמוּרִים בַּתּוֹרָה
amelyek mind fel vannak sorolva a [Midrás] Brésit rábában.142 

 
 )ט, בראשית מד(. וְגַם אֲנַחְנוּ נִהְיֶה לַאדֹנִי לַעֲבָדִים ,מֵעֲבָדֶיÍ וָמֵת אֲשֶׁר יִמָּצֵא אִתּוֹ 

Akárkinél megtaláljuk szolgáid közül, az haljon meg és mi is urunk 
rabszolgái legyünk”. (1Mózes 44:9.) 

 
בראשית (. יֶה לִּי עָבֶד וְאַתֶּם תִּהְיוּ נְקִיִּםאֲשֶׁר יִמָּצֵא אִתּוֹ יִהְ  ,וַיֹּאמֶר גַּם עַתָּה כְדִבְרֵיכֶם כֶּן הוּא

 )י, מד

És ő szólt: „Most is szavaitok szerint legyen; akinél van, az rabszolgám 
lesz, ti pedig mentesek lesztek”. (1Mózes 44:10.) 

הַדִּין אֱמֶת אַף זוֹ מִן – .Most is szavaitok szerint legyen – גַּם עַתָּה כְדִבְרֵיכֶם  – Ez 
is igazságos lenne. – כְּדִבְרֵיכֶם כֵּן הוּא – Tényleg, legyen úgy, ahogy mondjátok, – 
עֲשָׂרָה  – ;hogy mindnyájatokat felelősség terhel ebben az ügyben – שֶׁכֻּלְּכֶם חַיָּבִים בַּדָּבָר
בְּיַד אֶחָד  – amikor van tíz személy és egy lopott holmit megtalálnak – שֶׁנִּמְצֵאת גְּנֵבָה
 – .mindnyájan érintettek [a bűntényben] – כֻּלָּם נִתְפָּשִׂים – ,egyikük birtokában – מֵהֶם
 Én viszont nem fogom a törvényt szigorúan – אֲבָל אֲנִי אֶעֱשֶׂה לָכֶם לִפְנִים מִשּׁוּרַת הַדִּין
alkalmazni veletek szemben, –  ֹאֲשֶׁר יִמָּצֵא אִתּו – csupán az, akinél [a lopott holmit] 
megtaláljuk, – יִהְיֶה לִּי עָבֶד – az lesz a rabszolgám. 

 
 )יא, בראשית מד(. וַיִּפְתְּחוּ אִישׁ אַמְתַּחְתּוֹ  ,וַיְמַהֲרוּ וַיּוֹרִדוּ אִישׁ אֶת אַמְתַּחְתּוֹ אָרְצָה

Hamarosan lerakta mindegyik zsákját a földre és kibontotta mindegyik a 
zsákját. (1Mózes 44:11.) 

 
  )יב, בראשית מד(. וַיִּמָּצֵא הַגָּבִיעַ בְּאַמְתַּחַת בִּנְיָמִן ,וַיְחַפֵּשׂ בַּגָּדוֹל הֵחֵל וּבַקָּטֹן כִּלָּה

Ő kutatott, a legnagyobbnál kezdte és a legkisebbnél végezte; és 
megtalálták a serleget Benjámin zsákjában. (1Mózes 44:12.) 

 – ,Hogy ne tudják – שÏֶׁא יַרְגִּישׁוּ – .a legnagyobbnál kezdte – בַּגָּדוֹל הֵחֵל
 .hogy ő tudja, hol van – שֶׁהָיָה יוֹדֵעַ הֵיכָן הוּא

 
 )יג, בראשית מד(. רוֹ וַיָּשֻׁבוּ הָעִירָהוַיַּעֲמֹס אִישׁ עַל חֲמֹ  ,וַיִּקְרְעוּ שִׂמÎְתָם

Megszaggatták ruháikat, azután mindegyik fölrakodott szamarára, és 
visszatértek a városba. (1Mózes 44:13.) 

                                                 
142 92:7. 
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 בַּעֲלֵי זְרוֹעַ הָיוּ – ...mindegyik fölrakodott szamarára... – וַיַּעֲמֹס אִישׁ עַל חֲמֹרוֹ 
– Mindnyájan nagyon jó erőben voltak, – א הֻצְרְכוּ לְסַיֵּעַ זֶה אֶת זֶה לִטְעוֹןÎְו – így hát 
nem kellett segíteniük egymásnak a málházásban. 

 Ez valójában – מֶטְרוֹפּוֹלִין הָיְתָה – .és visszatérek a városba... – וַיָּשֻׁבוּ הָעִירָה
egy metropolisz volt, – וּא אוֹמֵר הָעִירָהוְה  – a szöveg mégis úgy szól róla, hogy „a 
város”, – הָעִיר כָּל שֶׁהוּא – [mintha] egy egyszerű, hétköznapi város [lett volna]?! – אֶלָּא 
– [Ennek] azonban az az oka, – א הָיְתָה חֲשׁוּבָה בְּעֵינֵיהֶםÏֶׁש – hogy az ő szemükben ez 
א כְּעִיר בֵּינוֹנִית שֶׁל עֲשָׂרָה בְּנֵי אָדָםאֶלָּ  –  – csupán egy tíz férfit számláló közepes méretű 
városnak tetszett, – לְעִנְיַן הַמִּלְחָמָה – egy [esetleges] ellene indított háborúban 
[gondolkodva]. 

 
 )יד, בראשית מד(. וַיִּפְּלוּ לְפָנָיו אָרְצָה ,נּוּ שָׁםוַיָּבֹא יְהוּדָה וְאֶחָיו בֵּיתָה יוֹסֵף וְהוּא עוֹדֶ 

Jehuda és testvérei bementek József házába – ő még ott volt – és földre 
vetették magukat előtte. (1Mózes 44:14.) 

 .Mivel várta őket – שֶׁהָיָה מַמְתִּין לָהֶם – .ő még ott volt – עוֹדֶנּוּ שָׁם
 

. הֲלוֹא יְדַעְתֶּם כִּי נַחֵשׁ יְנַחֵשׁ אִישׁ אֲשֶׁר כָּמֹנִי ,אמֶר לָהֶם יוֹסֵף מָה הַמַּעֲשֶׂה הַזֶּה אֲשֶׁר עֲשִׂיתֶםוַיֹּ 
 )טו, בראשית מד(

És József mondta nekik: „Micsoda dolog ez, amit cselekedtetek? Nem 
tudjátok-e, hogy olyan férfiú, mint én, jósolni szokott?” (1Mózes 44:15.) 

 Nem tudjátok-e, [hogy olyan férfiú, mint – הÎֲא יְדַעְתֶּם כִּי נַחֵשׁ יְנַחֵשׁ וְגוֹמֵר
én,] jósolni szokott?143 – א יְדַעְתֶּם כִּי אִישׁ חָשׁוּב כָּמוֹנִיÎֲה – Nem tudtátok, hogy egy 
olyan kiváló férfiú, mint én, – ׁיוֹדֵעַ לְנַחֵש – tudni fogja, hogyan jósolja meg –  וְלָדַעַת
 és hogyan következtesse ki tudás, józan ész és okoskodás – מִדַּעַת וּמִסְּבָרָא וּבִינָה
révén, –  ַכִּי אַתֶּם גְּנַבְתֶּם הַגָּבִיע – hogy ti loptátok el a serleget? 

 
הָאÎֱהִים מָצָא אֶת עֲוֹן עֲבָדֶיÍ הִנֶּנּוּ  ,מַה נְּדַבֵּר וּמַה נִּצְטַדָּק וַיֹּאמֶר יְהוּדָה מַה נֹּאמַר לַאדֹנִי

  )טז, בראשית מד(. עֲבָדִים לַאדֹנִי גַּם אֲנַחְנוּ גַּם אֲשֶׁר נִמְצָא הַגָּבִיעַ בְּיָדוֹ 

És szólt Jehuda: „Mit mondjunk uramnak, mit szóljunk és hogy igazoljuk 
magunkat? Isten megtudta szolgáid bűnét. Íme, rabszolgái vagyunk 
uramnak, mi, és az is, akinél a serleg találtatott”. (1Mózes 44:16.) 

                                                 
143 De hát nem éppen a serleg volt jóslásainak eszköze? Rási erre a kérdésre azt a választ 

adja, hogy József ezzel nem jóslási, hanem értelmi képességeire utalt. 
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 Mi tudjuk, hogy – יוֹדְעִים אָנוּ שÏֶׁא סָרַחְנוּ – Isten megtudta.144 – הָאÎֱהִים מָצָא
nem tettünk semmi rosszat, –  ָּקוֹם נִהְיְתָהאֲבָל מֵאֵת הַמ  – de Isten akarta, –  ּלְהָבִיא לָנו
 A Hitelező alkalmat talált – מָצָא בַּעַל חוֹב מָקוֹם – hogy ez történjen velünk.145 – זֹאת
rá, –  ֹלִגְבּוֹת שְׁטַר חוֹבו – hogy követelését behajtsa.146 

צֶדֶקלְשׁוֹן  – ?hogy igazoljuk magunkat – וּמַה נִּצְטַדָּק  – [A nictádák] a cedek 
[igazság] szó egyik alakja. –  ִּי"וְכֵן כָּל תֵּבָה שֶׁתְּחִלַּת יְסוֹדָהּ צַד  – Hasonlóan: bármely 
[olyan] szó [esetében], amelynek az első gyökbetűje וְהִיא בָּאָה לְדַבֵּר בִּלְשׁוֹן מִתְפָּעֵל – צ – 
és hitpáél [visszaható] igealakban áll, – ו"ת בִּמְקוֹם תָּי"נוֹתֵן טֵי  – a ת-ot ט váltja fel. – 
 – ,nem az első gyökbetű elé kerül [ט A] – וְאֵינוֹ נוֹתְנָהּ לִפְנֵי אוֹת רִאשׁוֹנָה שֶׁל יְסוֹד הַתֵּבָה
גוֹן נִצְטַדָּקכְּ  – .hanem az első két gyökbetű közé – אֶלָּא בְּאֶמְצַע אוֹתִיּוֹת הָעִקָּר  – Például: 
nictádák) – מִגִּזְרַת צֶדֶק – a צֶדֶק gyökből, – מִגִּזְרַת צַבַּע יִצְטַבַּע  – vájictábá147 – a צַבַּע 
gyökből, – וַיִצְטַיָּרוּ מִגִּזְרַת צִיר אֱמוּנִים –vájictájáru,148 ugyanabból a gyökből, mint [a 
cir] a cir emunim149 [szókapcsolatból]. – Ìֶהִצְטַיַּדְנוּ מִגִּזְרַת צֵדָה לַדֶּר – hictájádnu,150 
ugyanabból a gyökből, mint [a cédá] a cédá láderech151 [szövegrészben]. –  וְתֵיבָה

ן"Ì אוֹ שִׁי"שֶׁתְּחִלָּתָהּ סַמֶ   – Egy olyan szó esetében, amelynek az első gyökbetűje ס vagy 
הִיא מִתְפַּעֶלֶתכְּשֶׁ  – ,ש  – amikor hitpáél [azaz visszaható] igelakban van, – ו מַפְרֶדֶת "הַתָּי
 – כְּגוֹן – választja el egymástól az első két gyökbetűjét.152 ת egy – אֶת אוֹתִיּוֹת הָעִקָּר
Például: – וְיִסְתַּבֵּל הֶחָגָב מִגִּזְרַת סָבֹל –vájisztábél hechágáv,153 a סָבֹל [cipel] gyökből. – 
 [megfigyel] שָׂכָל a – מִגִּזְרַת שָׂכָל – misztákál hávét bökárnájá,154 – מִשְׂתַּכַּל הֲוֵית בְּקַרְנַיָּא
gyökből, – וְיִשְׁתַּמֵּר חֻקּוֹת עָמְרִי – vöjistámér chukot omri,155 – מִגִּזְרַת שָׁמֹר – a שָׁמֹר 
[megőriz/megtart] gyökből, – וְסָר מֵרָע מִשְׁתּוֹלֵל – vöszár mérá mistolél,156 – מִגִּזְרַת – 
ugyanabból a gyökből, mint [a solál] a – יוֹעֲצִים שׁוֹלָל Ìמוֹלִי – „Tanácsadókat tesz 

                                                 
144 Mivel ártatlanok voltak a József által ellenük felhozott vádban, miféle bűnre utal itt 

Jehuda? 
145 Szó szerinti fordításban: „Istentől jött, hogy ezt hozza ránk.” 
146 Jehuda ezzel nem ismer be semmilyen a serleggel kapcsolatos bűntettet, csupán arra 

utal, hogy Isten most megtalálta a módját, hogy megbüntesse őket egy régi bűnükért. 
147 Dániel 4:30. „áztatta” 
148 Jósuá 9:4. „Követeknek adták ki magukat.” 
149 Példabeszédek 13:17. „az igazi küldött” 
150 Jósuá 9:12. „elláttuk magunkat vele.” 
151 Fentebb 42:25. „élelmet az útra.” 
152 Vagyis egy ת ékelődik az első két gyökbetűje közé. 
153 Prédikátor 12:5. „a sáska nehezen vonszolja magát.” 
154 Dániel 7:8. „Figyeltem a szarvakat.” 
155 Michá 6:16. „Omri szokásaihoz ragaszkodtok.” 
156 Jesájá 59:15. „aki a rosszat kerüli, azt bolondnak nézik.” 



Mikéc (1Mózes 41:1–44:17.)   541  מִקֵּץפָּרָשָׁת 

  

bolonddá”157 [szövegrészben], – מִסְתּוֹלֵל בְּעַמִּי –misztolél böámi,158 – מִגִּזְרַת – 
ugyanabból a gyökből, mint [a szlulá] a – א סְלוּלָהÎ Ìֶדֶּר – derech lo szlulá159 
[szövegrészben]. 

 
הָאִישׁ אֲשֶׁר נִמְצָא הַגָּבִיעַ בְּיָדוֹ הוּא יִהְיֶה לִּי עָבֶד וְאַתֶּם עֲלוּ  ,וַיֹּאמֶר חָלִילָה לִּי מֵעֲשׂוֹת זֹאת

  )יז, בראשית מד(. לְשָׁלוֹם אֶל אֲבִיכֶם

És ő azt mondta: „Távol legyen tőlem, hogy ezt tegyem. Az az ember, 
akinél a serleg találtatott, az legyen rabszolgám, ti pedig menjetek fel 
békével atyátokhoz.” (1Mózes 44:17.) 

 
 

                                                 
157 Jób 12:17. 
158 2Mózes 9:17. „zsarnokoskodsz népem fölött.” 
159 Jeremiás 18:15. „járatlan csapáson.” 
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